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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ - DECLARATION OF CONFORMITY 
- DÉCLARATION DE CONFORMITÉ - KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD - DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE - 
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING - OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING 
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- ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE - PROHLÁŠENÍ O SHODĚ - 
DEKLARACJA ZGODNOŚCI

IT La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto l’esclusiva 
responsabilità del fabbricante. Si dichiara che l’apparecchiatura, descritta 
nella targhetta di identificazione, è conforme alle disposizioni legislative delle 
Direttive Europee e successive modifiche ed integrazioni.
Vengono riportate le norme armonizzate o le specifiche tecniche (designa-
zioni) che sono state applicate in accordo con le regole della buona arte in 
materia di sicurezza in vigore nella UE.

EN This declaration of conformity is issued under the manufacturer’s sole 
responsibility. It is declared that the equipment described by the identification 
plate is in compliance with the legal provisions of the European Directives as 
well as its subsequent amendments and supplements.
The harmonised standards or the technical specifications (designations) ap-
plied in compliance with the safety rules of good practice in force in the EU are 
stated herein.

FR La présente déclaration de conformité est délivrée sous la responsabilité 
exclusive du fabricant. On déclare que l’appareillage décrit sur la plaquette 
d’identification est conforme aux dispositions législatives des Directives 
européennes et leurs modifications et intégrations ultérieures. Sont indiquées 
les normes harmonisées ou les spécifications techniques (désignations) qui 
ont été appliquées conformément aux bonnes règles de l’art en matière de 
sécurité en vigueur dans l’UE.

ES La presente declaración de conformidad se entrega bajo la exclusiva respon-
sabilidad del fabricante. Se declara que el aparato, descripto en la etiqueta de 
identificación, es conforme con las disposiciones legislativas de las Directivas 
Europeas y con sus sucesivas modificaciones e integraciones.
Se indican las normas armonizadas o las especificaciones técnicas (designacio-
nes) que han sido aplicadas de acuerdo con las reglas del buen arte en materia 
de seguridad en vigencia en la UE.

DE Diese Konformitätserklärung wurde unter ausschließlicher Verantwor-
tung des Herstellers verfasst. Es wird erklärt, dass das auf dem Typenschild 
beschriebene Gerät den gesetzlichen Bestimmungen der Europäischen 
Richtlinien und anschließenden Änderungen und Ergänzungen entspricht. Es 
werden die harmonisierten technischen Spezifikationen (Bestimmungen) auf-
geführt, die gemäß den Regeln der Kunst hinsichtlich den in der EU geltenden 
Sicherheitsnormen angewendet wurden.

PT A presente declaração de conformidade é emitida sob exclusiva respon-
sabilidade do fabricante. Declara-se que o equipamento, descrito na placa 
de identificação, está em conformidade com as disposições legislativas das 
Diretivas Europeias e sucessivas modificações e integrações. São indicadas 
as normas harmonizadas ou as especificações técnicas (designações) que 
foram aplicadas de acordo com as regras de boa engenharia em matéria de 
segurança, em vigor na UE.

Direttive  e regolamenti europei
European directives and regulations

Norme armonizzate / Specifiche tecniche 
Harmonised standards / Technical specifications

2014/35/EU* (LVD) EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-75:2004+A12:2010+A11:2006+A1:2005+A2:2008

EN 62233:2008

2006/42/EC* (MD) EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019

2014/68/EU (PED) EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019

2014/30/EU (EMCD) EN 55014-1:2021 
EN 55014-2:2021 

EN 61000-3-2:2021 
EN 61000-3-3:2021   

EU 2017/1369 + EU 2019/2018 EN IEC 63252:2020

2009/125/EC + EU 2019/2024	

EC 1935/2004 EN 16889:2016 EDQM Practical Guide CM/RES (2013)9

10/2011/EU+amendments

EC 2023/2006 (GMP)

2011/65/EU+ amendments (RoHS) EN 50581:2012

2012/19/EU (WEEE)

2014/53/EU ** (RED) EN 62311:2008
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019
EN 60335-2-75:2004+A12:2010+A11:2006+A1:2005+A2:2008

ETSI EN 301 489-1 V2.1.1:2016
ETSI EN 301 489-1 V2.2.3:2019
ETSI EN 301 489-17 V3.2.4:2020
ETSI EN 301 489-52 V1.1.0:2016
ETSI EN 301 511 V12.5.1:2017
ETSI EN 301 908-1 V13.1.1:2019
ETSI EN 300 328 V2.2.2:2019

ANDREA ZOCCHI
		

C.E.O
Il fascicolo tecnico è costituito e disponibile presso: 
The technical file is compiled and available at: Evoca S.p.A.

NL Deze verklaring van overeenstemming wordt uitsluitend onder de 
verantwoordelijkheid van de fabrikant verstrekt. Men verklaart dat het ap-
paraat, beschreven op het identificatieplaatje, overeenstemt met de wettelijke 
bepalingen van de Europese Richtlijnen en daaropvolgende wijzigingen en 
aanvullingen.Hierna worden de geharmoniseerde normen of de technische 
specificaties (aanwijzingen) aangegeven die toegepast werden in overeen-
stemming met de regels van de goede techniek op gebied van veiligheid, die 
in de EU van kracht zijn.

DA Denne overensstemmelseserklæring udstedes ene og alene på fabrikan-
tens ansvar. Det erklæres hermed, at apparaturet, der er beskrevet på udsty-
rets typeskilt, opfylder de lovgivningsmæssige i krav i de europæiske direktiver 
samt senere ændringer og tilføjelser. De anvendte harmoniserede standarder 
eller tekniske specifikationer (betegnelser), som er anvendt i overensstemmel-
se med reglerne i de tekniske sikkerhedsforskrifter gældende i EU.

SV Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas av tillverkaren på dennes 
egna ansvar. Vi försäkrar att utrustningen, som beskrivs på märkskylten, 
överensstämmer med lagar och författningar i EU-direktiven och i ändrad och 
kompletterad lydelse. Harmoniserade standarder eller tekniska specifikationer 
(beteckningar) återges som har tillämpats enligt sunda tekniska principer i frå-
ga om säkerheten som gäller inom EU och som anges i listan på samma sida.

FI Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisen 
vastuun alla. Vakuutamme, että arvokilvessä kuvattu laite vastaa neuvoston 
direktiivejä sekä niihin liittyviä muutoksia ja täydennyksiä. Lisäksi annetaan 
yhdenmukaistetut standardit tai tekniset erittelyt (käyttötarkoitukset), joita on 
sovellettu EU-maissa, voimassa olevien turvallisuutta koskevien valmistukseen 
liittyvien määräysten ohella.

NO Denne samsvarserklæringen er utferdiget under eneansvar av produ-
senten. Det erklæres at apparatet, beskrevet på typeskiltet, er i samsvar med 
gjeldende europeiske direktiver og senere endringer og tillegg. Harmoniserte 
standarder eller tekniske spesifikasjoner (betegnelser) anvendt i samsvar med 
EUs gjeldende sikkerhetsregler er angitt.

CZ Toto prohlášení o shodě je vydáno v plné zodpovědnosti výrobce.
Prohlašuje se, že zařízení popsané na identifikačním typovém lístku odpovídá 
legislativním nařízením Evropských směrnic ve znění pozdějších změn a do-
plňků. Harmonizované standardy nebo technické specifikace (označení) jsou 
aplikovány v souladu se správnou praxíplatnou v EU uvedenou níže.

* Qualunque sia applicabile / Whichever applicable
**Solo con moduli radio di Evoca S.p.A. / Only with radio modules of Evoca S.p.A.
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ad unico socio
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24030 Valbrembo (BG) Italia
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Reg. Impr. BG, Cod. Fisc. e P.IVA: 05035600963
Reg. Produttori A.E.E.: IT08020000001054
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Déclaration de conformité
La déclaration de conformité est 
délivrée sous la responsabilité 
exclusive du fabricant. 
La déclaration de conformité aux 

directives et normes européennes, telle 
que requise par la législation en vigueur, 
est indiquée sur la première page de ce 
manuel qui fait partie intégrante de l’appa-
reil.
	-Aux dispositions législatives des Direc-
tives européennes en vigueur (avec leurs 
modifications et intégrations successives)
	-Aux normes harmonisées en vigueur
	-Aux spécifications techniques (désigna-
tions) qui ont été appliquées conformé-
ment aux bonnes règles de l’art en matière 
de sécurité en vigueur dans l’UE et spéci-
fiées sur celle même page.

Intégration modules radio
Conformément à l’Article 17 de la Directive 
2014/53/UE (RED), le fabricant effectue 
l’évaluation de conformité de l’appareillage 
radio par rapport aux exigences essen-
tielles de l’Article 3 de cette Directive. 
La procédure d’évaluation de conformité 
utilisée peut être choisie par le fabricant 
lui-même.
Au cas où un module radio serait intégré ou 
utilisé dans un appareillage «non radio», 
le sujet qui intègre le module devient le 
fabricant du produit final; il est donc tenu 
d’effectuer l’évaluation de conformité du 
produit final aux exigences essentielles de 
la Directive 2014/53/UE (RED).
En effet l’intégration de modules radio dans 
d’autres produits est en mesure d’influen-
cer la conformité du produit final aux exi-
gences essentielles de la Directive.

définitions législatives
Le fabricant est une personne physique ou 
morale qui fabrique un appareillage radio 
et/ou du matériel électrique, ou qui les fait 
concevoir ou fabriquer ou commercialiser 
en y appliquant sa propre marque ou son 
nom.
Un importateur ou distributeur qui dis-
tribue sur le marché un appareillage radio 
ou du matériel électrique en y appliquant 
son propre nom ou sa marque en devient le 
fabricant.
Un importateur ou distributeur qui fait 
des modifications à des appareillages radio 
ou à du matériel électrique déjà dans le 
commerce et qui en conditionne la confor-
mité aux directives spécifiées est considéré 
comme leur fabricant; par conséquent il 
doit prendre à sa charge les obligations 
correspondantes prévues par les directives 
indiquées.

Symboles
A l’intérieur des appareils, en fonction des 
modèles, on peut trouver les symboles sui-
vants (avertissements de danger):

Attention tension dangereuse
Couper la tension avant d’enle-
ver le carter
Pour réduire le risque d’incen-
die ou d’électrocutions, ne pas 
enlever le couvercle. Il n’y a, à 
l'intérieur, aucune pièce répa-
rable par l'utilisateur.
Les réparations doivent être 
effectuées uniquement par du 
personnel de service autorisé.
Attention
Danger d’écrasement des 
mains

Attention
Surface chaude

Les avertissements de danger doivent 
être lisibles et visibles; il ne faut pas les 
cacher ni les enlever. Il faut remplacer 
les étiquettes endommagées ou illi-
sibles.



Avertissements 
Ce document, destiné au personnel tech-
nique, est disponible chez le fabricant en for-
mat électronique (zone réservée du site web).
pour l’installation

L’installation et les opérations d’entre-
tien successives doivent être effec-
tuées par des techniciens spécialisés 
et instruits sur l’usage de cet appareil, 
suivant les normes en vigueur.
L’emploi de kits et/ou d’accessoires non 
approuvés par le fabricant ne garantit pas 
le respect des standards de sécurité, en 
particulier pour les parties sous tension.
Les responsabilités pour les dommages à 
l’appareil lui-même ou à des choses ou à 
des personnes découlant d’une  mauvaise 
installation seront seulement et exclusive-
ment à la charge de celui qui en a exécuté 
l’installation.
Le fabricant décline toute responsabilité 
pour l’emploi de composants non homolo-
gués.
Le montage et les opérations d’essai 
ne doivent être effectuées  que par des 
opérateurs qualifiés ayant une connais-
sance spécifique du fonctionnement 
de l’appareil, tant du point de vue de la 
sécurité électrique que du point de vue 
des normes sur la santé.
Il faudra faire vérifier, au moins une fois 
par an, par des techniciens spécialisés, 
que l’appareil est intact et que les ins-
tallations relatives sont conformes aux 
normes.
Le matériel d’emballage devra être éliminé 
dans le respect de l’environnement.
Seulement pour les distributeurs de 
boissons chaudes
L’appareil est muni d’un système de lavage 
automatique des mixeurs et de leur circuit 
hydraulique, et du groupe d’infusion.
Si l’utilisation de l’appareil prévoit des 
pauses (week ends, etc.) devant même 
dépasser deux jours, il est de bonne 
règle d’activer (par exemple avant de 
commencer à utiliser le D.A.) les fonc-
tions de lavage automatique.

pour l’emploi
Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants de plus de 8 ans et par des per-
sonnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, sous la 
surveillance de personnes responsables 
de leur sécurité, ou après un apprentissage 
spécifique à l’emploi de la machine. 
Les personnes préposées à la surveillance 
des enfants doivent empêcher ces derniers 
de jouer avec l’appareil.
On ne doit pas permettre aux enfants 
d’effectuer des opérations de nettoyage ou 
d’entretien de l’appareil.

pour l’environnement
Certaines précautions aideront à respecter 
l’environnement:
	-pour le nettoyage de l’appareil utiliser des 
produits biodégradables;;
	-éliminer de manière appropriée tous les 
emballages des produits utilisés pour le 
chargement et pour le nettoyage de l’ap-
pareil; 
	- le fait d’éteindre l’appareil pendant les 
périodes de non utilisation vous permettra 
d’économiser beaucoup d’énergie.

pour le démantèlement et l’élimination
Au moment du démantèlement de l’appa-
reil, nous vous recommandons de détruire 
la plaquette des caractéristiques de la 
machine.

Ce symbole  indique que l’appareil 
ne doit pas être éliminé comme un 
déchet commun, mais en respec-
tant ce qui est établi par la directive 
européenne 2012/19/UE  (Waste 
Electrical and Electronics Equip-

ments - WEEE) et par les législations natio-
nales qui en dérivent, afin de prévenir toute 
conséquence négative possible sur l’envi-
ronnement et sur la santé humaine.
La collecte sélective à la fin de la vie utile 
de l’appareil est organisée et gérée par le 
producteur.
Pour éliminer correctement l’appareil, 
contactez le point de vente où vous l’avez 
acheté ou notre service après-vente.
L’élimination abusive de l’appareil par son 
détenteur comporte l’application des sanc-
tions administratives qui sont prévues par 
la réglementation en vigueur.
Attention !
Si l’appareil est muni d’un système de 
réfrigération, l’unité de réfrigération contient 
du gaz fluoré à effet de serre HFC-R134a, 
dont l’usage est réglementé par le pro-
tocole de Kyoto, et dont le potentiel de 
réchauffement global est égal à 1300.
pour la confidentialité 
Uniquement pour les appareils dotés d’une 
caméra et/ou d’une webcam.
La caméra et/ou la webcam est désacti-
vée pour les réglages d’usine ; si elle est 
activée, elle prend des photos sans son et 
sans possibilité de mémorisation.
Le Client prend note qu’en cas d’activation 
de la caméra et/ou de la webcam incorpo-
rée dans l’appareil, il deviendra Respon-
sable des données personnelles saisies.
À partir de ce moment, le Responsable 
assume tous les droits et obligations y affé-
rents en vertu des dispositions en vigueur 
en la matière.
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Introduction 

La documentation technique fait par-
tie intégrante de l'appareil et doit donc 
accompagner chaque mouvement ou 
cession de propriété afin que tous les 
opérateurs puissent consulter ultérieu-
rement la documentation. 
Avant d'installer et d'utiliser l'appareil, les 
contenus du document doivent être scru-
puleusement lus et compris, car le manuel 
fournit des informations importantes sur la 
sécurité d'installation, les dispositions d'uti-
lisation et le travail d'entretien.
Certaines illustrations de ce manuel 
peuvent indiquer des détails qui sont diffé-
rents de ceux de l'appareil, sans pour au-
tant modifier les informations essentielles.
Le manuel est divisé en trois chapitres. 
Le chapitre 1 décrit les opérations de char-
gement et de nettoyage quotidien à mener 
dans les zones de l'appareil qui sont ac-
cessibles par une porte à clé, sans avoir à 
utiliser d'outils.
Le chapitre 2 comporte des instructions 
nécessaires à la bonne installation et les 
informations requises pour optimiser la per-
formance de l'appareil.
Le chapitre 3 décrit le travail d'entretien qui 
exige le recours à des outils pour accéder à 
des zones potentiellement dangereuses.
Les opérations décrites au chapitre 2 
et au chapitre 3 ne doivent être menées 
que par du personnel qui a acquis un 
savoir spécifique au fonctionnement de 
l'appareil, tant sur le plan de la sécurité 
électrique que de l'hygiène.

INSTALLATION
- Prendre des précautions lors de l'installa-
tion de l'appareil.
Plus de spécifications sont rapportées au 
chapitre 2 à la page 20.
Si le cordon d'alimentation est endomma-
gé, il doit être remplacé par le fabricant, son 
agent de service ou des personnes quali-
fiées similaires afin d'éviter tout danger.

Si le cordon d'alimentation est endomma-
gé, il doit être remplacé par un cordon ou 
un ensemble spécial disponible auprès du 
fabricant ou de son agent de service.

TRANSPORT ET STOCKAGE
transport
Des précautions particulières s'imposent 
lors de la manipulation de l'appareil pour 
éviter de causer des dommages matériels 
et corporels.
En manipulant l'appareil, il y a un 
risque d'écrasement des mains et/
ou des pieds : porter des gants et des 
chaussures de travail appropriés.

Déplacer l'appareil en utilisant l'équi-
pement de levage qui convient pour la 
taille et le poids de l'appareil (par ex. un 
chariot élévateur).

Seul du personnel qualifié pour utiliser 
l'équipement de levage peut utiliser 
l'équipement.
À éviter :
	- Renverser et/ou basculer l'appareil ;
	- Faire glisser ou soulever l'appareil avec des 
cordes ou similaires ;
	- Soulever l'appareil avec des poignées latérales ;
	- Secouer ou lancer l'appareil et son emballage.

stockage
L'environnement de stockage doit être sec 
à une température entre 0 et 40 °C.
Si l'appareil gèle, il doit être conditionné 
dans des environnements avec des tempé-
ratures entre 0 et 40 °C. 
Attendre que la température de l'appareil 
atteigne la même température que son en-
vironnement ambiant avant de l'allumer.
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QUE FAIRE EN CAS DE 
DYSFONCTIONNEMENT
Dans la plupart des cas, les problèmes tech-
niques peuvent être résolus au moyen de 
petites interventions, nous suggérons donc 
de lire attentivement ce manuel avant de 
contacter le fabricant.
Si les anomalies ou dysfonctionnements ne 
peuvent pas être résolus, merci de contacter :

Evoca S. p. A.
Via Roma 24
24030 Valbrembo
Italie - N° tél +39 035606111

IDENTIFICATION ET FONCTIONS 
D'APPAREIL
Chaque appareil est identifié au moyen 
d'un numéro de série spécifique qui se 
trouve sur la plaque signalétique située du 
côté intérieur de la porte.
La plaque signalétique est la seule recon-
nue par le fabricant et contient toutes les 
informations permettant de fournir de façon 
rapide et sécurisée toutes sortes d'infor-
mations techniques et gérer facilement les 
pièces de rechange

 

TYPECODE MODEL SERIAL NR

BOILER SOLUBLE

PRESSURE Mpa
CAPACITY dm3

MAINS WATER PRESSURE

VOLTAGE FREQUENCY
POWER CURRENT

WPOWER
CAFE VAPOUR

1

2
3
4
5

6

7
8
9
10

Fig. 1 
1.  Code
2.  Type
3.  Modèle
4.  Tension d'alimentation
5.  Courant
6.  Données du chauffe-eau
7.  Numéro de série
8.  Fréquence d'alimentation
9.  Tension d'alimentation
10.  Propriétés du réseau de distribution d'eau

APPAREILS RACCORDÉS AU 
RÉSEAU DE DISTRIBUTION D'EAU
- Les nouveaux jeux de tuyaux fournis avec 
l'appareil doivent être utilisés.
- Les anciens jeux de tuyaux ne doivent pas 
être réutilisés

POSITIONNEMENT D'APPAREIL
L'appareil ne convient pas pour les installa-
tions extérieures. Il doit être installé dans un 
environnement sec, avec une température 
entre 2 °C et 32 °C, et ne peut pas être ins-
tallé dans des environnements où des jets 
d'eau sont utilisés pour le nettoyage (par 
ex. grandes cuisines etc.).

 L'appareil doit être installé dans des 
environnements qui peuvent être sur-
veillés par un personnel formé.
L'appareil peut être placé près d'un mur, 
mais il doit y avoir un écart d'au moins 4 cm 
entre le mur et l'appareil pour des raisons 
de ventilation. 
En aucun cas la machine ne peut être cou-
verte avec des chiffons ou similaires.
L'appareil doit être mis sur une surface 
plane.
Important !
En cas de travail d'entretien et/ou de ré-
parations non prévus, l'appareil doit être 
accessible par tous les côtés.
S'assurer donc que l'appareil peut être 
tourné pour pouvoir retirer les panneaux 
arrière et latéraux.
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SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

dimensions

-	Hauteur 629 mm (699 avec les plus hauts 
récipients)

-	Largeur mm 308
-	Profondeur mm 570,5
-	Profondeur avec porte ouverte mm 759,5
-	Poids 29 kg 

570

308 
 

 629

Fig. 2

branchement électrique

-	Tension : 230-240 V∿
-	Fréquence 50/60 Hz
Les fonctions électriques sont détaillées 
sur la balise de données située à l'intérieur 
de l'appareil.
approvisionnement en eau

pression de distribution d'eau 
entre
0,05 et 1 MPa (0,5 - 10 bar).

Le logiciel de l'appareil a été conçu pour 
gérer l'approvisionnement en eau par un 
réservoir intérieur (en option).

niveau de bruit
Le niveau de pression acoustique continu 
pondéré est inférieur à 70 dB.
réglages espresso

	-Granulométrie de café
	-Dose de café
	-La dose d'eau

réglages instantanés

	-Doses de poudre instantanée
	-La dose d'eau

réglage de température
Définit la température du chauffe-eau es-
presso (°C) et du chauffe-eau à vapeur 
(bar) depuis le menu
activer les signes

-	Eau présente
-	Café présent
-	Unité d'infusion en position
	-Température d'unité(s) chauffante(s) atteinte
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mesures de sécurité

	-Récipients de produits présents
	-Récipients de résidus présents
	-Capteur de porte fermée
	-Thermostats de sécurité de chauffe-eau 
avec réinitialisation manuelle

dispositif de protection de compte-rebours de :
	-Motoréducteur d'unité de café
	-Moulin(s)

dispositif de protection thermique de :
	-Motoréducteur d'unité de café
	-Électroaimants
	-Moulins
	-Doseur motorisé
	-Mixeur motorisé
	-Pompe

capacité du récipient
Ils peuvent contenir des quantités approxi-
matives des produits suivants :
-	Environ 0,6 kg de grains de café
-	Environ 0,88 kg de chocolat instantané

CONSOMMATION D'ÉNERGIE
La consommation électrique de l'appareil 
dépend de nombreux facteurs, tels que la 
température et la ventilation de l'environne-
ment où se trouve la machine, la tempéra-
ture de l'eau entrante, la température dans 
le chauffe-eau etc. 
La consommation d'énergie calculée est 
purement indicative.
Une mesure à une température ambiante 
de 22 °C a été effectuée et la consomma-
tion électrique suivante a été détectée :

ESPRESSO 

1900 Wh (Mode veille)
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accessoires et kit
L'appareil peut être équipé d'accessoires et 
de kits afin de varier ses performances :
Les accessoires et kits qui peuvent être 
fixés sur l'appareil sont disponibles auprès 
du fabricant.
Les accessoires et les kits sont fournis avec 
les instructions d'installation et d'essai, à 
suivre scrupuleusement pour maintenir 
l'appareil en sécurité.
La partie chargée de l'installation assume 
la responsabilité de tout dommage causé à 
l'appareil, ou de nature matérielle ou corpo-
relle, imputable à une mauvaise installation.
Important !
Des accessoires et des kits qui n'ont pas 
été approuvés par le fabricant ne peuvent 
pas être conformes aux normes de sécurité, 
surtout en termes de pièces sous tension.
Le fabricant décline toute responsabilité si 
des composants non autorisés sont utilisés.
Les opérations d'installation et d'essais 
consécutifs ne doivent être menées 
que par du personnel qualifié qui a ac-
quis un savoir spécifique au fonction-
nement de l'appareil, tant sur le plan de 
la sécurité électrique que de l'hygiène.

Chapitre 1
Nettoyage et chargement

L'appareil ne convient pas pour les installations 
extérieures. Il doit être installé dans un environ-
nement sec, avec une température entre 2 °C 
et 32 °C, et ne peut pas être installé dans des 
environnements où des jets d'eau sont utilisés 
pour le nettoyage (par ex. grandes cuisines etc.).

INTERRUPTEUR PRINCIPAL ET 
MESURES DE SÉCURITÉ
Interrupteur principal
L'interrupteur principal (manuel) coupe le cou-
rant de l'appareil et est positionné derrière le 
récipient de résidus solides.
En exécutant les tâches normales de nettoyage 
et de chargement de produit, l'appareil n'a pas à 
être éteint.
Si l'appareil doit être éteint avec l'interrupteur 
principal, le récipient de résidus doit être retiré.
mesures de sécurité
Les tâches de nettoyage quotidien et de char-
gement de produit peuvent être accomplies 
en toute sécurité.
L'unité a des capteurs magnétiques qui 	 
détectent :
	- La fermeture de la porte
	- La présence des récipients
	- La présence des récipients de résidus

En l'absence de l'une des conditions énumé-
rées, l'appareil est désactivé.
- Rigole de café décaféiné

1

Fig. 3
1.  Interrupteur principal

La machine peut être utilisée par des enfants 
de plus de 8 ans et par des personnes ayant 
des compétences physiques, sensorielles 
ou mentales réduites sous la surveillance de 
personnes responsables de leur sécurité ou 
spécifiquement formées à l'utilisation de la 
machine. 
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Les enfants ne doivent pas être autorisés 
à jouer avec la machine par les personnes 
chargées de leur surveillance
Les enfants ne doivent pas être autorisés 
à effectuer le nettoyage ou l'entretien de la 
machine.

HYGIÈNE ET NETTOYAGE
Ce manuel indique les éventuels points 
faibles et inclut des informations sur le 
contrôle de l'éventuelle prolifération de 
bactéries.

En vertu des réglementations de santé 
et de sécurité en vigueur, l'opérateur 
doit suivre des procédures d'auto-
contrôle, identifiées conformément à 
la Directive HACCP (Hazard Analysis 
Critical Control Point) et à la législation 
nationale.
Il est même judicieux d'assainir les surfaces 
qui n'entrent pas directement en contact 
avec la nourriture à l'intérieur de l'appareil, 
tout comme les modules latéraux (réchauf-
feurs de tasses, refroidisseurs etc.). 
L'assainissement doit être réalisé avec des 
désinfectants, en prenant soin d'éliminer 
mécaniquement tous les résidus et films vi-
sibles à l'aide de tampons et/ou de brosses 
si nécessaire.
Ne pas utiliser de solvants et/ou de dé-
tergents à forte odeur.
Certaines pièces de l'appareil peuvent être 
endommagées par les détergents agressifs.
Le fabricant n'engage pas sa responsabilité 
pour tout dommage imputable au non-res-
pect de ce qui précède ou à l'utilisation de 
produits chimiques agressifs ou toxiques.
N'utiliser en aucun cas des jets d'eau 
pour nettoyer l'appareil.

6 7

3

5

2

1

4

9

Fig. 4 a b
1.  Unité d'infusion
2.  Rigole de café décaféiné*
3.  Porte de décaféiné
4.  Récipient(s) de produit(s)
5.  Capot du récipient
6.  Mixeur*
7.  Serrure de la porte
* Seulement certains modèles
8.  Port usb
.
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DISTRIBUTION DES BOISSONS CHAUDES 
DANS LES RÉCIPIENTS OUVERTS
(Par ex. Tasses en plastique, tasses en 
céramique, pichets)
Les machines qui distribuent les boissons 
dans les récipients ouverts doivent être ex-
clusivement utilisées pour vendre et distri-
buer des boissons qui sont produites par :
	- Infusion du café
	-La reconstitution des produits instantanés 
ou lyophilisés.

Ces produits doivent être déclarés par le 
fabricant comme appropriés pour la dis-
tribution automatique dans des récipients 
ouverts.
 
Les produits doivent être maintenus 
strictement conformes aux instructions 
du fabricant concernant le stockage, 
la température de stockage et la date 
d'expiration.

 Les boissons distribuées doivent 
être immédiatement consommées et ne 
doivent en aucun cas être stockées et/
ou emballées pour une consommation 
ultérieure.

Toute autre utilisation est réputée ina-
déquate et donc potentiellement dan-
gereuse.

COMMANDES ET INFORMATIONS
L'appareil doit fonctionner à température 
ambiante entre 2 et 32 °C.
Les commandes et les informations pour 
l'utilisateur sont sur le côté extérieur.
Tous les messages à l'attention de l'utilisa-
teur s'affichent sur l'écran de l'appareil.

7

6

5

4

2
1

3

Fig. 5
1.  Bac récepteur
2.  Support de tasse
3.  Porte
4.  Serrure de la porte
5.  Écran tactile
6.  Porte de café décaféiné
7.  Récipients de produits (2 ou 3 en fonction du 

modèle)
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CHARGEMENT DES PRODUITS
Avant de charger les produits, vérifier 
qu'ils ont été stockés conformément 
aux instructions du fabricant en ma-
tière de stockage et de température de 
stockage.

Avant de charger les produits, vérifier 
la date d'expiration.
Les produits doivent être déclarés par le 
fabricant comme appropriés pour la dis-
tribution automatique dans des récipients 
ouverts.
Les produits peuvent être chargés avec des 
récipients partiellement remplis.

GRAINS DE CAFÉ
Il est recommandé d'utiliser des grains de 
café de haute qualité pour éviter la panne 
de l'appareil causée par la présence d'im-
puretés.
1.	Ouvrir le couvercle du récipient à l'aide 

de la clé (si présente).
2.	Remplir le récipient avec des grains de 

café.
3.	Fermer avec prudence le couvercle.
Ne pas dépasser la capacité maximale 
des récipients ; le niveau maximum des 
récipients coïncide avec le point de 
support du couvercle.

PRODUITS INSTANTANÉS 
Il est recommandé d'utiliser des produits 
instantanés de haute qualité pour éviter la 
panne de l'appareil causée par la présence 
d'impuretés.
1.	Ouvrir le couvercle du récipient de la 

poudre instantanée à l'aide de la clé (si 
présente).

2.	Remplir le récipient avec la poudre ins-
tantanée.

3.	Fermer avec prudence le couvercle.
Éviter de comprimer la poudre pour en 
éviter l'accumulation. 

S'assurer que les produits instantanés 
sont exempts de grumeaux. 

Ne pas dépasser la capacité maximale 
des récipients ; le niveau maximum des 
récipients coïncide avec le point de 
support du couvercle.
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CAFÉ PRÉMOULU
Pour les modèles avec du café prémoulu 
seulement, pour une dose unique de café 
décaféiné.
Il est recommandé d'utiliser du café pré-
moulu de haute qualité pour éviter la panne 
de l'appareil causée par la présence d'im-
puretés.
1.	 Ouvrir le couvercle du récipient à l'aide de 

la clé (si présente). Ne pas dépasser la ca-
pacité maximale des récipients ; le niveau 
maximum des récipients coïncide avec le 
point de support du couvercle.

2.	 Fermer avec prudence le couvercle.
3.	 Remplir le récipient avec du café prémoulu.
4.	 Fermer avec prudence le couvercle.
Ne pas dépasser la capacité maximale 
des récipients ; le niveau maximum des 
récipients coïncide avec le point de 
support du couvercle.

1

Fig. 6
1.  Couvercle de café prémoulu

EAU DU RÉSERVOIR 
APPROVISIONNÉE EN INTERNE
Pour les modèles avec un réservoir à eau à 
alimentation intérieure seulement.
Chaque jour, dès que la machine est allu-
mée en premier, le réservoir doit être vidé 
de toute eau résiduelle et assaini dès que 
l'avertissement pas d'eau apparaît, tout en 
s'assurant de retirer mécaniquement tous 
les résidus et les films visibles à l'aide de 
tampons ou de brosses si nécessaire.
Pour rétablir le service :
1.	Remplir le réservoir avec de l'eau po-

table propre qui est claire et exempte 
d'impuretés.

2.	Raccorder le réservoir à l'appareil.
3.	Confirmer le fonctionnement rétabli.
Ne pas dépasser la capacité maximale 
du réservoir ; le niveau maximum est 
indiqué sur le réservoir avec un mar-
quage de référence.
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OPÉRATIONS PÉRIODIQUES
Ce manuel indique les éventuels points 
faibles et inclut des informations sur le 
contrôle de l'éventuelle prolifération de 
bactéries.
En vertu des réglementations de santé 
et de sécurité en vigueur, l'opérateur 
doit suivre des procédures d'auto-
contrôle, identifiées conformément à 
la Directive HACCP (Hazard Analysis 
Critical Control Point).
Pour chaque chargement de produit ou plus 
souvent, selon la fréquence d'utilisation de 
l'appareil, la qualité de l'eau entrante et les 
produits utilisés, il faut nettoyer et assainir 
l'appareil et les pièces qui entrent en contact 
direct avec les aliments, en procédant 
comme décrit aux paragraphes suivants.
Hormis les pièces extérieures des unités 
d'infusion et des mixeurs qui doivent être 
nettoyées pour éliminer tout résidu de 
poudre, surtout au niveau de l'entonnoir, les 
pièces du mixeur qui entrent en contact di-
rect avec la boisson doivent être stérilisées.
N'utiliser en aucun cas des jets d'eau 
directement sur l'appareil pendant le 
nettoyage.

Il est nécessaire de nettoyer périodiquement 
les contacts dans le bac de déchets liquides, 
voir les photos 1, 2 et 3 (ajouter la figure) 

1
                                     

     
Fig. 7

1

Fig. 8

1

Fig. 9

et les contacts présents dans la machine, voir 
photo 4 (ajouter la figure), pour assurer une 
détection correcte du capteur de bol plein

1

Fig. 10
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NETTOYER LES RÉCIPIENTS DES 
RÉSIDUS
Les récipients de résidus sont facilement 
amovibles pour faciliter la vidange et le 
nettoyage.
Les récipients de résidus doivent être net-
toyés avec la machine allumée et la porte 
fermée.
résidus liquides
Le récipient de résidus liquides peut être 
retiré facilement, même s'il est directement 
raccordé à un drain dans le réseau de dis-
tribution.
Tirer le récipient de résidus liquides pour le 
retirer.
Si le récipient de résidus liquides n'est 
directement raccordé à un drain dans le 
réseau de distribution, il n'aura pas à être 
vidé régulièrement.
Procéder à l'assainissement du récipient.

résidus solides

modèles avec un récipient de résidus solides
Le logiciel de commande de l'appareil no-
tifie dès que le nombre maximum de distri-
butions a été atteint.
Les sélections qui impliquent du café sont 
désactivées.

1.	Retirer le porte-tasse.
2.	Vider et laver les récipients avec une 

solution assainissante.
3.	Remettre les compteurs de résidus 

solides à zéro (fonction de vidange du 
récipient de résidus solides).

1

2

Fig. 11
1.  Récipient de résidus solides 
2.  Récipient de résidus liquides
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modèles avec évacuation de résidus solides 
sur le banc
Procéder comme suit :
1.	Retirer le récipient de résidus liquides.
2.	Retirer le capot de rigole de résidus 

solides.
3.	Laver la rigole de résidus solides pour 

éliminer tout résidu de café.
4.	Remettre le capot de rigole de résidus

1

Fig. 12
1.  Rigole de résidus solides

NETTOYER LE MIXEUR ET LE 
DIFFUSEUR
Après chaque chargement et/ou sur une 
base hebdomadaire ou plus fréquente, 
selon la fréquence d'utilisation de l'appareil, 
la qualité de l'eau entrante et les produits 
utilisés, le mixeur doit être aseptisé.
Voici les pièces à nettoyer : Les bacs de 
dépôt de poudre, les mixeurs de distribu-
tion de boissons instantanées, ainsi que les 
tuyaux et le diffuseur.

3

2

1

5

4

Fig. 13 (Mixeur Europe du Nord et du Sud)
1.  Entonnoir à poudre instantanée
2.  Bac à poudre instantanée
3.  Entonnoir à eau
4.  Ventilateur du mixeur
5.  Capot arrière

Pour nettoyer le mixeur, procéder comme suit :
1.	Débrancher le tuyau de boisson instanta-

née du raccord de l'entonnoir à eau.
2.	Tourner la bague de blocage de l'enton-

noir à eau dans le sens antihoraire et 
retirer le mixeur de l'appareil.

3.	Séparer tous les composants (les enton-
noirs à produits instantanés, les enton-
noirs à eau, les convoyeurs, les bacs à 
poudre). 

4.	Retirer les ventilateurs : bloquer le disque 
installé sur l'arbre du mixeur motorisé 
avec un doigt, puis dévisser le ventilateur 
du mixeur.
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Fig. 14

5.	Faire tremper les composants pendant 
environ 20 minutes dans un récipient 
rempli de solution assainissante prépa-
rée à l'avance, en prenant soin d'élimi-
ner mécaniquement les résidus et les 
films visibles à l'aide de tampons ou de 
brosses si nécessaire.

6.	Rincer abondamment et sécher soigneu-
sement chaque pièce.

7.	Remonter les ventilateurs. 
8.	Remonter les pièces du mixeur et re-

mettre correctement l'entonnoir à eau. 
Vérifier qu'il a été bien inséré.

Fig. 15

9.	 Tourner la bague de blocage de l'entonnoir 
à eau pour fixer le mixeur sur l'appareil.

Après avoir installé les composants, il faut :  
	-Laver le mixeur et ajouter quelques gouttes 
de la solution stérilisante dans les différents 
entonnoirs.
	- Puis rincer abondamment les composants 
afin de retirer le résidu de solution stérilisante.

NETTOYER LES BUSES ET BECS
Chaque semaine ou plus souvent, selon 
la fréquence d'utilisation de l'appareil et la 
qualité de l'eau entrante, il faut assainir les 
conduites de distribution de boisson instan-
tanée et les buses.
Pour nettoyer les buses, procéder à la pro-
cédure logicielle :

1.	Débrancher les tuyaux des buses.
2.	Débrancher le tuyau de distribution du 

café de la buse du diviseur de flux.
3.	Décrocher la buse du diviseur de débit 

du support de buse.
4.	Poursuivre l'assainissement de tous les 

composants, en prenant soin d'élimi-
ner mécaniquement tous les résidus et 
films visibles à l'aide de tampons et de 
brosses si nécessaire.

5.	Nettoyer les becs (si présents) avec un 
chiffon imbibé de solution assainissante.
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NETTOYER L'UNITÉ D'INFUSION
Après chaque chargement ou au moins une 
fois par semaine, il convient de nettoyer les 
pièces extérieures de l'unité d'infusion en 
éliminant tous résidu de poudre, surtout au 
niveau de l'entonnoir, du filtre et du racloir.

NETTOYER LES RÉCIPIENTS DE 
PRODUITS INSTANTANÉS
Pour les modèles avec les produits ins-
tantanés, retirer la poignée et soulever le 
récipient par l'arrière.
Les récipients sont équipés d'un ai-
mant de sécurité qui indique la présence 
/ l'absence des récipients pour les com-
mandes électroniques.
Si le capteur ne détecte pas les réci-
pients, les moulins sont désactivés.
Toujours soulever le récipient par l'arrière 
de manière à désactiver les moulins, la 
non-conformité avec cette procédure 
peut causer des blessures corporelles 
(opération accidentelle du moulin).
Si la poignée du récipient est tirée, elle 
ferme le volet tout en libérant un récipient 
de l'appareil.
Pendant le remontage, repositionner le 
récipient et pousser la poignée à l'intérieur 
du récipient.
Prendre soin de bien fixer le récipient sur 
l'appareil.

NETTOYAGE DES RÉCIPIENTS DE 
CAFÉ ET DE PRODUITS INSTANTANÉS
Le récipient de grains de café doit être nettoyé 
périodiquement à l'intérieur pour éliminer la 
graisse qui se dépose sur la surface de glisse-
ment des grains de café. De la même manière, 
le récipient actuel doit être nettoyé périodique-
ment pour éliminer les résidus de produit. Le 
nettoyage doit être effectué en douceur sans 
endommager la surface interne du récipient.

1

1

2

Fig. 16
1.  Récipient de café
2.  Récipient instantané

NETTOYER LE RÉSERVOIR 
D'APPROVISIONNEMENT EN EAU
Pour les modèles avec un réservoir à eau à 
alimentation intérieure seulement.
Chaque jour, dès que l'appareil n'est plus 
utilisé, le réservoir doit être vidé de toute 
eau résiduelle et assaini, tout en s'assurant 
de retirer mécaniquement tous les résidus 
et les films visibles à l'aide de tampons ou 
de brosses si nécessaire.

ALLUMER LA MACHINE
À chaque fois que vous allumez l'appareil, il 
effectue des contrôle initiaux en distribuant de 
l'eau chaude et de la vapeur par les buses. 

Un écran apparaît pour afficher l'état de 
chauffe des chauffe-eau.
Les sélections ne sont pas disponibles tant 
que l'appareil n'a pas atteint sa température 
de fonctionnement.
Une fois la température de fonctionnement 
atteinte, un écran blanc s'affiche avec les 
icônes et l'invitation à sélectionner une 
boisson.
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CYCLES DE LAVAGE
L'appareil a été conçu pour exécuter des 
cycles de lavage sur les principales unités 
fonctionnelles.

 Pendant les cycles de lavage, de 
l'eau chaude sort des buses et peut 
faire courir un risque de blessures aux 
personnes.

 Ne pas mettre les mains dans la 
zone de distribution pendant le cycle 
de lavage : il y a un risque de brûlures.

 Les cycles de lavage n'exonèrent 
pas du démontage des composants 
pour l'assainissement régulier.

accéder aux fonctions de lavage
Pour accéder :
1.	Appuyer sur les lavages  dès que la 

porte est fermée.
2.	Sélectionner les composants à laver.
Pour les appareils sans système d'évacua-
tion pour les récipients de résidus liquides, 
il est recommandé de mettre un récipient 
avec une capacité d'au moins 3 litres sous 
les buses.

RINÇAGE DES COMPOSANTS
Lancer le cycle de rinçage (avec de l'eau 
chaude seulement) des différents compo-
sants (mixeur, unité d'infusion etc.).

 Les cycles de rinçage n'exonèrent 
pas du démontage des composants 
pour l'assainissement régulier.
Retirer les tasses de la zone de distribution.

 Ne pas mettre les mains sous les 
buses pendant les cycles de lavage : il 
y a un risque de brûlures.
Tout au long du cycle de rinçage, les sélec-
tions resteront désactivées.
Pour les appareils sans système de drai-
nage de résidus liquides, mettre un réci-
pient avec une capacité d'au moins 3 litres 
sous les buses afin de récupérer les rési-
dus de lavage.
L'appareil prépare automatiquement le 
mélange de lavage avec la quantité d'eau 
indiquée.

Si pour un quelconque motif, le cycle du 
détergent est interrompu (par ex. inter-
ruption manuelle, panne de courant etc.),

Le cycle de lavage terminé est stocké par 
l'appareil.
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CYCLE DE LAVAGE DE L'UNITÉ 
D'INFUSION
Le cycle de lavage de l'unité d'infusion doit 
être exécuté à chaque fois que l'appareil a 
fini d'être utilisé pendant la journée, ou plus 
souvent, selon la fréquence d'utilisation de 
l'appareil.
Dès que l'unité d'infusion doit être nettoyée 
(avec du détergent) elle signale dès que les 
délais et/ou le nombre de sélections ont été 
atteints.

 Les boissons à base de café ne 
peuvent pas être distribuées tant que 
le cycle de lavage de l'unité d'infusion 
n'est pas terminé.

Utiliser uniquement des produits spéci-
fiques à la cafetière.

 En utilisant ces produits, suivre 
scrupuleusement les instructions du 
fabricant en matière de stockage, de 
traitement, de dosage et d'utilisation ; 
lire attentivement les consignes de 
sécurité.
En utilisant des produits génériques, rien 
ne garantit qu'ils soient hygiéniques, n'alté-
reront pas le goût des boissons et n'auront 
pas de conséquences sur la santé humaine.
Pour les appareils sans système de drai-
nage de résidus liquides, mettre un réci-
pient avec une capacité d'au moins 3 litres 
sous les buses afin de récupérer les résidus 
de lavage.
Cela prend quelques minutes pour laver 
l'unité d'infusion.
1.	Insérer la rigole à détergent (fournie en 

série) dans la rigole à café décaféiné.
 Toujours utiliser la rigole de dé-

tergent pour éviter que le résidu de 
détergent reste dans la rigole de café 
décaféiné.
2.	Ajouter le détergent en le versant dans la 

rigole de détergent.
3.	Lancer le cycle de détergent.
4.	Une fois le cycle terminé, retirer la rigole 

de détergent.

Attention !

Si pour un quelconque motif, le cycle 
du détergent est interrompu (par ex. in-
terruption manuelle, panne de courant 
etc.), au redémarrage de la machine, 
un nouveau cycle de rinçage s'impose 
pour éliminer tout résidu du cycle de 
détergent.
Dès que le cycle de chauffe sera terminé, 
les boissons à base de café seront à nou-
veau disponibles.
Le cycle de lavage terminé est stocké par 
l'appareil.

Fig. 17
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NETTOYER L'ÉCRAN TACTILE
L'écran tactile est sensible au toucher ; une 
réduction de sensibilité et/ou des change-
ments fonctionnels peuvent être causés par 
une accumulation de saleté sur l'écran tactile.
Utiliser un chiffon doux et sec en net-
toyant et éviter d'utiliser des produits 
abrasifs à base de solvants ou d'alcool.
Nettoyer l'écran tactile avec une petite 
pression.

SUSPENSION DE SERVICE
Si, pour une quelconque raison, l'appareil 
reste éteint sur une longue période, il faut :
1.	Vider complètement les récipients et les 

laver soigneusement avec des produits 
stérilisants.

2.	Vider complètement les moulins en dis-
tribuant le café jusqu'à ce que l'avertisse-
ment vide apparaisse.

3.	
4.	Fermer le robinet qui est en amont du 

tuyau d'eau et vider complètement le 
circuit hydraulique.

5.	Débrancher l'appareil de l'alimentation 
électrique.
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Chapitre 2
Installation

L'installation et les opérations d'entretien 
consécutives doivent être menées avec 
l'appareil mis sous tension et donc par 
personnel spécialisé, dûment formé pour 
utiliser l'appareil et informé des risques spé-
cifiques auxquels cette situation expose.
L'appareil doit être installé dans un environ-
nement sec, avec une température entre 
2 °C et 32 °C, et ne peut pas être installé 
dans des environnements où des jets d'eau 
sont utilisés pour le nettoyage (par ex. 
grandes cuisines etc.).

 L'appareil doit être installé dans des 
environnements qui peuvent être sur-
veillés par un personnel formé.

 Dès que l'appareil a été installé, les 
circuits hydrauliques et les pièces qui 
entrent en contact avec les denrées 
alimentaires doivent être stérilises pour 
éliminer toute bactérie qui auraient pu 
se former pendant que la machine était 
stockée.

DÉBALLAGE DE L'APPAREIL
Après le déballage, vérifier l'état de l'appareil.
En cas de doute, ne pas utiliser l'appareil.
Les matériaux d'emballage (sacs en 
plastique, polystyrène expansé, clous 
etc.) doivent être tenus hors de la por-
tée des enfants car ils constituent une 
source potentielle de danger.
Les matériaux de conditionnement doivent 
être éliminés dans des centres de traite-
ment de déchets autorisés. Les matériaux 
recyclables doivent être remis à des entre-
prises de recyclage spécialisées.
Important !
L'appareil doit être placé sur une surface 
nivelée de sorte que l'inclinaison maximale 
ne dépasse pas 2°.

INTERRUPTEUR PRINCIPAL ET 
MESURES DE SÉCURITÉ
Interrupteur principal
L'interrupteur principal (manuel) coupe le 
courant de l'appareil et est positionné der-
rière le récipient de résidus solides.
En exécutant les tâches normales de net-
toyage et de chargement de produit, l'appa-
reil n'a pas à être éteint.
mesures de sécurité
Les tâches de nettoyage quotidien et de 
chargement de produit peuvent être ac-
complies en toute sécurité.
L'unité a des capteurs magnétiques qui 
détectent :
	-La fermeture de la porte
	-La présence des récipients
	-La présence des récipients de résidus

En l'absence de l'une des conditions énu-
mérées, l'appareil est désactivé.
Cet appareil est équipé d'un aimant qui per-
met à l'appareil de fonctionner avec la porte 
ouverte.
L'aimant ne doit en aucun cas être laissé à 
l'intérieur de l'appareil, et doit être tenu par 
le personnel qui a été formé à l'utiliser.

1

2
3

4

Fig. 18
1.  Capteurs du chauffe-eau
2.  Interrupteur principal
3.  Connecteur USB
4.  Interrupteur de connectivité



07 - 2023 6105 00		  19

ÉVACUER LES RÉSIDUS SOLIDES 
ET LIQUIDES
Si possible, il faudrait vider les résidus so-
lides dans un seau et raccorder le récipient 
de résidus liquides à un tube vertical.
résidus liquides
Raccorder le récipient de résidus liquides à 
un tube vertical à l'aide d'un raccord de drai-
nage qui s'insère dans le récipient de résidus 
liquides
Si cela est impossible, il vaut mieux utiliser un 
seau pour récupérer les résidus du récipient. 
Pour raccorder le récipient de résidus liquides 
au raccord drainage, percer le récipient de 
résidus liquides au niveau du raccord de 
drainage.
S'assurer que le liquide coule du récipient 
sans le moindre obstacle.
résidus solides
Les résidus solides peuvent être vidés 
directement dans un seau à l'aide de la 
rigole de résidus solides fournie en série, 
en l'insérant dans le trou du drain.
Le seau de résidus solides doit être logé à 
l'intérieur d'un placard fermé.
évacuation des résidus solides et liquides
Si possible, il faudrait évacuer les résidus 
solides dans un seau et raccorder le réci-
pient de résidus liquides à un tube vertical.
L'évacuation des résidus solides peut être 
réalisée directement dans un seau à l'aide 
du kit de résidus solides en option, en l'in-
sérant dans le trou du drain.

1

2

Fig. 19
1.  Disposition pour vider le résidu solide
2.  Rigole de résidus solides 

RETIRER LES PANNEAUX
Pour obtenir l'accès aux composants inté-
rieurs, les panneaux doivent être retirés.
1.	Retirer le récipient de résidus solides.
2.	Retirer les vis de fixation des panneaux 

latéraux.
3.	Faire glisser les panneaux latéraux pour 

les libérer.
4.	Pour retirer le panneau arrière, le glisser 

à gauche.
Pour remonter les panneaux, répéter le 
processus dans l'ordre inverse.

4 13 2

1

Fig. 20
1.  Molettes de fixation de panneau latéral
2.  Panneau latéral
3.  Panneau latéral
4.  Panneau arrière
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APPROVISIONNEMENT EN EAU
L'appareil doit utiliser de l'eau potable et te-
nir compte des règlementations en vigueur 
où l'appareil est installé.
depuis le réseau de distribution d'eau
La pression de distribution d'eau doit être :
version entre
standard 0,05 et 1 MPa (0,5 - 10 bar).

Faire couler l'eau par le réseau de distribu-
tion d'eau jusqu'à ce qu'elle soit claire et 
exempte de saleté.
Raccorder le réseau de distribution d'eau 
au raccord 3/4” de l'électrovanne d'arrivée 
d'eau par un tuyau de qualité alimentaire 
(également disponible en kit) tout à fait 
résistant à la pression du réseau de distri-
bution d'eau (diamètre intérieur minimum 
de 6 mm).
Il est recommandé d'installer un robi-
net sur un réseau de distribution d'eau 
hors de l'appareil et à une position 
accessible.

Utiliser seulement des nouveaux jeux 
de joints et de tuyaux et ne pas réutili-
ser de matériau existant. 

depuis le réservoir à lait
Seulement pour version standard.
Utiliser le kit d'autoapprovisionnement spé-
cifique pour l'appareil ; le kit est fourni avec 
les instructions d'installation et d'essai, à 
suivre scrupuleusement pour maintenir 
l'appareil en sécurité.
Mettre le réservoir dans un lieu propre et 
protégé (placard fermé), facilement acces-
sible pour le remplissage et le nettoyage 
périodique.
Important !!
Des kits qui n'ont pas été approuvés par le 
fabricant ne peuvent pas être conformes 
aux normes de sécurité, surtout en termes 
de pièces sous tension.
Le fabricant n'engage pas sa responsabi-
lité si des composants non autorisés sont 
utilisés.
Les opérations d'installation et d'essais 
consécutifs ne doivent être menées 
que par du personnel qualifié qui a ac-
quis un savoir spécifique au fonction-
nement de l'appareil, tant sur le plan de 
la sécurité électrique que de l'hygiène.
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détartrant
L'appareil n'est pas fourni avec un adoucis-
seur d'eau.
Si l'appareil est raccordé à un réseau de 
distribution d'eau avec de l'eau très dure, 
un adoucisseur d'eau doit être installé.
Les adoucisseurs d'eau, disponibles en 
accessoires, doivent être périodiquement 
régénérés en fonctions des instructions 
données par le fabricant. 
Utiliser des adoucisseurs d'eau pour avoir 
une capacité assez généreuse pour une 
utilisation efficace dans l'appareil.

Si l'appareil utilise un réservoir à eau, des 
cartouches filtrantes appropriées peuvent 
être utilisées.

BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE
L'appareil exige une tension monophasée 
de 230-240 V.
Pour le raccordement, s'assurer que les dé-
tails de plaque signalétique correspondent 
à ceux du réseau secteur, et surtout que : 
la tension est située dans les limites recom-
mandées pour les points de raccordement ;

Il est obligatoire d'utiliser un inter-
rupteur principal, conformément aux 
normes d'installation actuelles, et de 
s'assurer qu'il se trouve à une position 
accessible. L'interrupteur doit avoir 
les caractéristiques adéquates pour 
résister à la charge requise maximum 
et garantir un débranchement complet 
de l'alimentation électrique dans des 
conditions de surtension de catégorie 
III, et donc protéger le circuit des dé-
fauts de terre, des surcharges et des 
courts-circuits.
L'interrupteur, la prise et la fiche doivent 
être mis dans une position accessible.
L'appareil n'est considéré comme sûr sur le 
plan électrique que s'il a été bien raccordé 
à un système de mise à la terre efficace, 
conformément aux réglementations de 
sécurité en vigueur.
Il est important de vérifier cette exi-
gence fondamentale. En cas de doute, 
confier le contrôle poussé du système 
à un professionnel qualifié.
Le câble d'alimentation électrique est 
flexible, a une fiche non détachable et est 
fourni avec l'appareil.
Le raccordement du câble doit être réalisé 
sur le bornier approprié à la droite de l'ap-
pareil, comme indiqué sur le schéma de 
câblage.
Pour raccorder le câble, le panneau latéral 
doit être retiré.
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Tout remplacement du câble de raccorde-
ment ne doit être effectué que par du per-
sonnel qualifié et avec seulement les types 
de câbles flexibles suivants : Section trans-
versale HO5RN-F, HO5VV-F ou H07RN-F 
3x1-1,5 mm2.
Il est interdit d'utiliser des adaptateurs, 
des multiprises et/ou des rallonges.

Le fabricant décline toute responsabi-
lité pour tout dommage imputable au 
non-respect des précautions susmen-
tionnées.

L N
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3            

Fig. 21
1.  Carte terminal de connexion
2.  Câble électrique
3.  Serre-câble
 

CONNEXIONS WIFI
instructions de connexion Wifi

-	Positionner l'équipement à l'endroit où le 
signal Wifi est bon et intense.

-	Toujours activer les fonctions (cryptage) 
de sécurité pour protéger les communica-
tions de tout accès non autorisé.  
Un réseau qui utilise un système de cryp-
tage plus récent est plus sûr.  
Le cryptage « ouvert » ne garantit aucun 
type de protection.

Le réseaux Wifi dans des espaces pu-
blics ou « hotspots » (comme les bars 
et les aéroports, ...) ne peuvent pas 
garantir tout type de protection.
-	Configurer les réglages Wifi depuis le 
menu de connectivité de l'équipement 
et définir le cryptage utilisé par le réseau 
auquel l'équipement est raccordé.  
Nous recommandons d'activer la fonction 
« pare-feu » depuis les réglages de ré-
seau de l'équipement.

Contacter votre administrateur du 
réseau local (administrateur système) 
pour les paramètres de réseau appro-
priés auxquels l'équipement sera lié.

Il est impossible d'activer des 
connexions Ethernet et Wifi en même 
temps.

Instructions Bluetooth
Vérifier que la fonction Bluetooth est active 
sur l'équipement et sur le deuxième dispositif.
Pour établir la communication entre l'équipe-
ment et un dispositif Bluetooth, il faut associer 
les deux dispositifs (voir « fonction réseau ».

L'équipement présente un pare-feu 
(non configurable) qui permet de bloquer 
l'accès indésirable à l'équipement lors-
qu'il est connecté ; il vaut mieux l'activer 
depuis les menus de programmation.
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instructions de connexion 4G
Pour utiliser la connexion 4G, il faut 
avoir une carte SIM (format standard) 
avec un plan tarifaire de données actif.

Insérer la carte SIM dans la bonne en-
coche sur la carte CPU
-	Positionner l'équipement à l'endroit où le 
signal 4G est bon et intense.

-	Configurer les réglages du réseau depuis 
le menu de connectivité de l'équipement.

L'équipement présente un pare-feu 
(non configurable) qui permet de bloquer 
l'accès indésirable à l'équipement lors-
qu'il est connecté ; il vaut mieux l'activer 
depuis les menus de programmation.

DÉMARRAGE INITIAL
Dès que l'appareil démarre pour la pre-
mière fois, une séquence guidée s'affichera 
avec quelques réglages préalables (langue, 
nom de l'appareil etc.).
Après avoir choisi, le circuit hydraulique est 
rempli (installation).
Dès le démarrage de l'appareil, l'élec-
trovanne du réseau secteur est ouvert 
automatiquement jusqu'au remplissage du 
circuit hydraulique.
Note : En cas de manque d'eau pendant 
le cycle d'installation, l'appareil s'arrê-
tera et attendra l'eau.

Si des poches d'eau conséquentes se 
forment dans le circuit hydraulique, 
alors ce dernier doit être rempli ma-
nuellement.
Une fois que le circuit hydraulique est rem-
pli, l'appareil tourne l'unité d'infusion à sa 
bonne position ; l'écran affiche ce qui suit 
en séquence :
	-La version logicielle de l'appareil et la ver-
sion logicielle de l'écran tactile.
	-L'état du cycle de chauffe des chauffe-eau.

Dès que le cycle de chauffe sera terminé, 
les boissons seront disponibles.
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PREMIER ASSAINISSEMENT
Une fois l'appareil installé, une désinfec-
tion complète du circuit alimentaire doit 
être effectuée (unité d'infusion, mixeurs, 
conduites de distribution de boissons, ré-
servoir intérieur etc.) pour garantir que les 
produits distribués sont hygiéniques.
N'utiliser en aucun cas des jets d'eau 
pendant le nettoyage.
La stérilisation est effectuée au moyen de 
produits stérilisants.
Laver les mixeurs en ajoutant quelques 
gouttes de solution assainissante et l'unité 
d'infusion.
Une fois la stérilisation terminée, bien rincer 
les mixeurs pour éliminer tout résidu de la 
solution qui a été utilisée.
Pour l'approvisionnement en eau des 
mixeurs, utiliser la fonction rinçage du 
menu « lavages ».
Important !
Cette machine est équipée d'un programme 
de lavage automatique pour les principaux 
groupes fonctionnels.
Si l'appareil fait l'objet de périodes de re-
pos (week-ends etc.), même pendant des 
périodes d'au moins deux jours, il convient 
d'activer les fonctions de lavage automatique 
(avant de commencer à utiliser l'appareil).

FONCTIONNEMENT

unité de l'infuseur
Si une sélection à base de café est de-
mandée, le moulin est activé jusqu'à que la 
chambre du doseur de café soit pleine.
Dès que le moulin atteint la dose réglée 
(programmée), le motoréducteur, enclen-
ché sur le pignon, fait tourner les mani-
velles pour permettre ainsi la rotation de la 
chambre d'infusion.
Le piston supérieur s'aligne sur la chambre 
d'infusion et descend à l'intérieur. La posi-
tion d'arrêt du piston pour l'infusion dépen-
dra de la quantité de café à l'intérieur de la 
chambre d'infusion.
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Fig. 22
1.  Piston supérieur
2.  Buse de sortie du café
3.  Racloir
4.  Tiges
5.  Manivelles
6.  Pignon
7.  Glissement de coussinet d'échappement



07 - 2023 6105 00		  25

À la fin de la phase de distribution du café, 
le piston supérieur descend pour tasser 
mécaniquement la dosette de café, pour 
faciliter l'expulsion d'excédent d'eau par la 
3e voie de l'électrovanne de distribution.
À la fin du cycle, le motoréducteur est activé 
dans le sens opposé, en soulevant le piston 
supérieure et en tournant la chambre d'in-
fusion vers le côté de vidange, en face du 
côté distribution ; le piston inférieur monte.
Une fois que la position de vidange est 
atteinte, le motoréducteur inverse à nou-
veau son sens de direction en remettant la 
chambre d'infusion en position de repos.
Le racloir retient la dosette de café et la fait 
tomber, tandis que le piston inférieur se 
remet en position de repos.
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Fig. 23
1.  Piston supérieur
2.  Buse de sortie du café
3.  Racloir
4.  Tiges
5.  Manivelles
6.  Pignon
7.  Chambre d'infusion
8.  Piston inférieur

volume de la chambre d'infusion
Les doses de café que l'unité d'infusion 
peut traiter dépendent du modèle d'unité 
d'infusion.
Le piston supérieur se positionne automati-
quement.
Unité d'infusion doses
Z4000 HRC (∅ 43) 7 - 13,5 g.
Z4000 NE (∅ 46) 7,5 - 15 g.
Z4000 SE (∅ 38) 6 - 8,5 g.
Z4000 (∅ 43) réchauffé
Z 4000 (21 g.) - 21 g
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DOSEUR DE CAFÉ À DOSE VARIABLE 
Une sélection à base de café peut être 
composée de deux quantités de café mou-
lu : volumétrique et temporisée ; elles sont 
libérées consécutivement depuis le doseur.
Le distributeur libère la dose de café moulu 
lorsque :
	-La chambre du doseur est pleine (libéra-
tion volumétrique).
	-Une fois que le temps défini comme pour-
centage est écoulé, par ex. la quantité 
volumétrique du temps de mouture. 
Si le pourcentage est réglé sur 0, une 
seule libération volumétrique est effectuée. 
Si le pourcentage est réglé sur 100, deux 
libérations dosées par volume sont ef-
fectuées (la chambre sera aussi remplie 
pendant la deuxième libération).‌

Le volume de la chambre du doseur de 
dose variable peut être réglé entre 5,5 g et 
8,5 g à l'aide du levier de réglage.
Le levier de réglage de dose peut être posi-
tionné sur l'un des 10 marquages de réfé-
rence tout en tenant compte du fait que :
	-La dose est augmentée en levant le levier :
	-La dose est diminuée en baissant le levier :
	-Chaque encoche change la dose d'env. 
0,35 g.

Deux différentes doses sont gérées dans 
chaque doseur : la dose volumétrique (pour 
les cafés simples) et la dose temporisée 
(pour les cafés doubles).
L'unité de café peut accepter des doses de 
café jusqu'à 21 g.
	-En optant pour une dose entièrement vo-
lumétrique (100 % du temps - deux libéra-
tions), le réglage de 7 grammes du volume 
du doseur ne doit pas être dépassé. (cela 
dépend du groupe d'infusion et de la dose 
utilisée) 
Dans ce cas, la dose de simple café sera 
composée de 7 g (volume) ainsi que des 
grammes moulus dans le temps program-
mé (volume de mouture autre que 100 %).

	-En optant pour la faible dose entièrement 
volumétrique, le volume devra être réglé 
à la dose souhaitée en ajoutant 0 % de 
grammes moulus à temps. 
Dans ce cas, la dose de double café sera 
composée des grammes dosés en volume 
ainsi que des grammes moulus dans le 
temps programmé (volume de mouture 
autre que 0 %). 

Attention ! Si la position du levier de ré-
glage est changée, la valeur en pourcentage 
de la dose ajoutée devra être réinitialisée.
S'assurer que la dose totale ne dépasse 
pas 21 grammes.

1
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Fig. 24
1.  Levier de réglage de dose
2.  Réglage de dose
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FOURNITURE D'EAU CHAUDE 
PAR LE BEC
Seulement pour les modèles avec bec à 
eau chaude

 Risque de brûlures ! Quelques jets 
d'eau chaude peuvent sortir de la buse 
au début de la distribution : ne pas mettre 
les mains dans la zone de distribution.
Pour libérer l'eau chaude du bec, appuyer 
sur le bouton « Eau chaude ».
L'appareil distribue l'eau chaude :
-	jusqu'à ce que la quantité définie soit atteinte.
-	jusqu'à ce que le bouton « Eau chaude » soit 
à nouveau enfoncé (arrêter la fonction de 
distribution).
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CONTRÔLES ET RÉGLAGES DE 
L'ÉTALONNAGE
étalonnage standard
Pour obtenir les meilleurs résultats pour 
chaque produit utilisé, nous recomman-
dons d'effectuer les contrôles suivants :
	-Que la dosette de café est légèrement 
comprimée et humide.
	-Le temps d'infusion.
	-Le grammage du café.
	-La température de la boisson à la buse.
	-La dose d'eau.

Le grammage du produit, la quantité d'eau 
et les températures sont directement contrô-
lés par les commandes électroniques.
Pour les changer, suivre les procédures dé-
crites ci-dessous.
dose de café
La dose de café maximale qui peut être 
utilisée par l'unité d'infusion est de 13,5 g. 
Selon le type de groupe distribution de 
café (simple ou double), le volume de la 
chambre du doseur doit être réglé.
Par différence, et selon la dose souhaitée, 
le pourcentage du temps de mouture à pro-
grammer pour la deuxième quantité du café 
doit être déterminé.
la dose d'eau
Le type de sélection détermine la quantité 
d'eau à distribuer. 

Régler le grammage du café (demander)
Le levier de réglage de dose peut être posi-
tionné sur l'un des 10 marquages de réfé-
rence tout en tenant compte du fait que :
	-La dose est augmentée en levant le levier ;
	-La dose est diminuée en baissant le levier ;
	-Chaque encoche change la dose d'env. 
0,35 g.

Pour récupérer la dose, retirer simplement 
l'unité de café et utiliser la fonction de menu 
« essai » en mode « technique » (voir le pa-
ragraphe pertinent).
Important !
La dose à utiliser est entre 7 et 13,5 g ; 
varier le degré de mouture pour changer 
légèrement la dose.
réglage de la mouture du café
Pour varier le degré de mouture (pour le 
rendre plus fin ou plus grossier), tourner le 
bouton de réglage du moulin :
	-Pour une mouture plus grossière, tour-
ner le bouton dans le sens antihoraire (à 
l'écart des moulins).
	-Pour une mouture plus fine, tourner le bou-
ton dans le sens horaire (vers les moulins).

 Plus le degré de mouture est fin, plus 
long sera le temps de distribution et 
vice-versa.
Il convient de changer le degré de mou-
ture lorsque le moteur du moulin à café est 
activé.
Note : après avoir changé le degré de 
mouture, au moins 2 sélections doivent 
être effectuées pour contrôler en toute 
sécurité la nouvelle granulométrie du 
café moulu.

température du/des chauffe-eau à vapeur
La température du/des chauffe-eau à va-
peur est contrôlée par le logiciel et peut 
être directement réglée depuis le menu.
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CONNECTIVITÉ
L'équipement peut communiquer sur le ré-
seau et envoyer des courriels de notification.
L'équipement vous permet aussi de com-
muniquer avec Bluetooth sur une courte 
distance
Bluetooth est un standard d'échange d'in-
formations par une fréquence radio à courte 
portée

Pour pouvoir utiliser les fonctions de 
connectivité et envoyer les notifications 
par courriel, il faut une connexion ré-
seau active.

La machine envoie des courriels de 
notification. Il est impossible de rece-
voir des courriels sur l'équipement.
Les fonctions de connectivité doivent être 
activées depuis le menu.

L'équipement ne doit pas servir d'ac-
cès à Internet depuis d'autres disposi-
tifs connectés au réseau ou de fourni-
ture à des services de réseau.
L'équipement prend en charge les principaux 
systèmes de cryptage Wifi (cryptographie).
Un réseau qui utilise un système de cryptage 
plus récent est plus sûr. 

Les fonctions de connectivité de l'ap-
pareil sont désactivées lorsque la porte 
est ouverte

ÉCRAN TACTILE
Utiliser uniquement les doigts pour in-
teragir avec l'écran tactile ; ne pas utili-
ser d'objets tranchants.
Si l'écran tactile n'est pas utilisé et affiche 
le même écran pendant une longue pé-
riode, des images rémanentes ou des 
mouvements peuvent apparaître : éteindre 
l'écran tactile (économie d'énergie) ou 
configurer un économiseur d'écran.
L'utilisation du contenu de haute qualité 
impactera la performance générale.
appuyer
Les icônes, fonctions et objectifs tactiles 
pour activer ou ouvrir les menus contextuels.

Fig. 25

déplacer et faire glisser
Pour déplacer et faire glisser les icônes et 
les objets, appuyer sur ceux-ci et les faire 
glisser vers un autre emplacement.

Fig. 26

faire défiler
Faire glisser le doigt à droite, à gauche et 
en bas sur l'écran tactile pour faire défiler 
les valeurs, les écrans et les fonctions.

Fig. 27
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UTILISATION DE LA CLÉ 
MÉMOIRE USB
L'équipement permet d'utiliser des disques 
flash USB pour les opérations d'import/ex-
port et les mises à jour de logiciels.
Le dispositif reconnait les disques flash 
USB avec le système de fichiers FAT32.

La compatibilité avec tous les disposi-
tifs de mémoire USB disponibles sur le 
marché n'est pas garantie.

FONCTIONNEMENT EN ÉTAT 
UTILISATEUR NORMAL
La disposition et l'agencement des icônes/
écrans dans ce manuel est à titre indicatif et 
peut varier de celles affichées sur l'appareil, 
selon les réglages (dispositions, thèmes et/
ou icônes).
En fonctionnement normal, l'appareil affiche 
l'écran avec les sélections disponibles.
En cas d'anomalie par les commandes 
électriques, un message s'affichera, indi-
quant le type de panne / d'erreur.
Certaines sélections peuvent être désac-
tivées si certains types de pannes sur-
viennent (par ex. récipients de produits 
vides etc.).
Avec quelques réglages personnalisés (par 
ex. déplacement des boissons à un endroit 
différent), certaines sélections pourraient 
ne pas s'afficher : faire simplement défiler 
l'écran.

DISTRIBUER UNE BOISSON
Sélectionner une boisson.
L'écran avec les personnalisations de bois-
sons peut être affiché.
Pendant la préparation de la boisson, l'état 
de la boisson s'affiche, alternativement, le 
contenu de divertissement s'affiche à la 
place (par ex. une vidéo).
Il est possible d'arrêter la préparation d'une 
boisson si elle a été activée depuis le menu.

ÉTAT DE L'APPAREIL
L'état de l'appareil peut s'afficher (par ex. 
pannes, etc.) sur le panneau d'état.
Le panneau d'état :
	- Affiche les notifications de pannes/ d'erreurs ;
	- Affiche les informations nutritionnelles des 
sélections ;
	- Permet le changement de langue des mes-
sages affichés ;
	- Affiche le niveau de remplissage des réci-
pients ; 
	- Affiche les fonctions de lavage disponibles ;
	- Ouvre l'accès au menus de programmation. 
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afficher le panneau d'état
Appuyer sur l'icône en haut à droite de 
l'écran tactile.

Fig. 28

fermer le panneau d'état
Faire glisser le fond du panneau d'état vers 
le haut.

Fig. 29

ARCHITECTURE DU SYSTÈME
L'équipement exige un système d'exploitation 
et un logiciel d'application pour fonctionner.
Les réglages/personnalisation sont gérés par 
le logiciel d'application.

1

2

3

Fig. 30
1.  Système d'exploitation
2.  Logiciel d'application
3.  Réglages/personnalisation
système d'exploitation
Le système d'exploitation fournit les fonc-
tionnalités de base pour gérer les res-
sources, en communiquant à distance et en 
coordonnant différentes activités.
Le système d'exploitation est nécessaire 
pour installer le logiciel d'application et utili-
ser l'équipement.

La mise à jour du système d'ex-
ploitation supprime complètement la 
mémoire CPU, y compris le logiciel 
d'application, les réglages de person-
nalisation et les données statistiques.
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logiciel d'application
Le logiciel d'application permet d'utiliser les 
fonctions d'équipement et de changer les 
réglages sur l'interface utilisateur graphique 
(IUG).
Le logiciel d'application ne marche pas 
sans système d'exploitation.

La mise à jour du logiciel d'application 
ne supprime pas le système d'exploitation 
et tout réglage/toute personnalisation.

réglages et personnalisation
Avec le logiciel d'application, il est possible 
de définir et de personnaliser les recettes, 
les étalonnages et l'interface graphique.
Réglages/personnalisation comprend aussi 
la base de données de configuration de la 
machine (disposition).
Ces réglages peuvent être sauvegardés 
pour être importés et utilisés sur un autre 
équipement.

Avant d'utiliser les réglages/personna-
lisation sur un autre équipement, il faut 
vérifier les versions logicielles de l'appli-
cation et du système d'exploitation.

Vérifier s'ils sont à jour ou, au moins, de 
la même version depuis laquelle ils ont 
été exportés.

Les réglages/personnalisation ne sont 
pas compatibles avec les versions logi-
cielles précédentes.

remarques au sujet de
Programmation

L'unité de commande électronique de 
l'appareil permet d'utiliser de nombreuses 
fonctions. 
Une brève explication de ces principales 
fonctions est fournie ci-dessous. Elles sont 
utiles pour mieux gérer le fonctionnement 
de l'appareil, mais ne sont pas nécessaires 
dans le même ordre d'affichage dans le 
menu.
Certaines fonctions propres à certains 
groupes fonctionnels peuvent être dé-
crites ; les groupes fonctionnels qui varient 
en fonction du modèle.
La disposition des icônes/écrans dans ce 
manuel est à titre indicatif et peut varier de 
celles affichées sur l'appareil, selon les ré-
glages (dispositions, thèmes et/ou icônes).

ACCÉDER AUX MENUS DE 
PROGRAMMATION
Pour accéder au menu de programmation :
	- Avec la porte fermée, appuyer sur réglages 

ou
	-Ouvrir la porte de l'appareil.

Selon les réglages, un mot de passe peut 
être requis avant d'obtenir l'accès aux me-
nus de programmation.
Saisir le mot de passe pour accéder aux 
menus activés.
Les mots de passe (par défaut) sont : 
	-Technicien (4444)
	-Distributeur (3333)
	-Chargeur (2222)
	-Utilisateur (1111)
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menu
Appuyer sur le menu  pour afficher les 
fonctions des menus des appareils.
Les fonctions disponibles pour le profil 
d'utilisateur actuel s'afficheront.
Certaines fonctions et/ou paramètres pour-
raient ne pas s'afficher : faire simplement 
défiler l'écran.
quitter
Taper sur quitter  pour sortir du menu de 
programmation.
La page des sélections s'affichera.
favoris
Favoris  sont des raccourcis aux fonc-
tions souvent utilisées. 
Après avoir ajouté une fonction aux favoris, 
il suffit d'afficher les favoris et d'appuyer sur 
la fonction pour y accéder rapidement.
Appuyer sur les favoris  pour accéder 
aux fonctions souvent utilisées et sauvegar-
dées comme favoris.
ajouter une fonction aux « favoris » 
Depuis l'écran de fonctions, appuyer sur ; 
cela changera la couleur (  est activé).
Retirer une fonction des « favoris » :
	-Depuis l'écran favoris, appuyer sur la fonc-
tion à retirer pour accéder à cette fonction.
	-Appuyer sur : cela changera de couleur 
(  est désactivé).

clavier
Appuyer sur  pour afficher le clavier.

zone d'informations
Affiche les informations au sujet de l'appa-
reil (version logicielle etc.).
zone du message
Affiche des messages à caractère informa-
tif, par ex. statistiques sur les sélections les 
plus demandées etc.
zone de panne
Affiche les pannes trouvées sur l'appareil.
zone d'informations d'entretien
Affiche les informations au sujet des délais 
d'entretien.
La notification d'entretien définit la date / 
l'heure actuelle comme la dernière date 
d'entretien.

SAISIR DES VALEURS
Les valeurs du menu de programmation 
peuvent être saisies/ modifiées comme suit :
clavier

1 2 3 4 95 6 7 8

Fig. 31
1.  Majuscule (shift)
2.  Touche pour commuter entre le clavier 

« numéro/symbole » et le clavier « lettre »
3.  Touche pour commuter entre le clavier « lettre » 

et le clavier « numéro/symbole »
4.  Verrouillage des majuscules
5.  Passe le curseur dans le texte
6.  Nouvelle ligne (texte sur deux lignes)
7.  Confirmer
8.  Annuler
9.  Effacer (retour en arrière)
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clavier

1

2

3

Fig. 32
1.  Confirmer
2.  Effacer (retour en arrière)
3.  Ferme le clavier
case à cocher
Appuyer sur la case à cocher pour activer / 
désactiver l'option.

Fig. 33 
listes déroulantes
Appuyer pour ouvrir la liste déroulante et 
sélectionner la valeur.

Fig. 34 

sélecteurs de valeurs
Faire défiler et sélectionner la valeur souhaitée.

Fig. 35 
 

OPÉRATIONS QUOTIDIENNES
Regroupe toutes les fonctions qui sont 
utilisées à une cadence journalière ou plus 
fréquente (lavages, réinitialisation des 
compteurs de résidus etc.)
nettoyage et rinçage
Fonctions de lavage et de rinçage automa-
tiques des unités fonctionnelles de l'appa-
reil (infuseur, mixeur etc.).
Sélectionner les composants à laver.
Quelques lavages peuvent exiger le ré-
glage de paramètres (par ex. la quantité 
d'eau à utiliser etc.).
remplissage
Si le contrôle de niveau du récipient est 
désactivé, la fonction est indisponible.
La fonction permet de bien gérer les préa-
larmes ou l'avertissement de récipient vide 
(si activée).
Une fois chaque produit chargé, la quantité 
de produit chargé doit être indiquée.
vider le récipient de résidus solides
Réinitialise le compteur qui gère l'avertisse-
ment « plein de résidus » lorsque le réci-
pient de résidus solides est plein.
Pour bien gérer les avertissements, le 
compteur doit être réinitialisé à chaque 
fois que le récipient de résidus solides 
est vidé.

gestion de l'argent
Uniquement activée pour les modèles 
ayant des systèmes de paiement.
Grâce à cette fonction, il est possible de :
	- Vider les pièces des tubes de rendu de mon-
naie du monnayeur.
	- Insérer les pièces dans les monnayeurs pour 
activer la fonction du rendu de monnaie.
	- Vérifier la somme totale d'argent dans le 
monnayeur.
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PARAMÈTRES DE SÉLECTION
disposition de l'affichage
Sélectionner la disposition des sélections 
parmi celles qui s'affichent par défaut en 
mode utilisateur normal.
Pour changer l'ordre des sélections, faire 
glisser l'icône de sélection jusqu'à la nou-
velle position.
Pour rendre une sélection disponible ou 
indisponible lorsque l'appareil est en mode 
utilisateur normal, faire glisser l'icône de 
sélection depuis les sélections disponibles 
et vice-versa.
disposition d'affichage des catégories 
de sélection
Avec la gestion par catégories, les sélec-
tions peuvent être regroupées par type.
Pour chaque catégorie, une disposition de 
sélection doit être choisie.
Pour changer l'ordre des sélections, faire 
glisser l'icône de sélection jusqu'à la nou-
velle position.
Pour rendre une sélection disponible ou in-
disponible dans une catégorie, faire glisser 
l'icône de sélection depuis les sélections 
disponibles et vice-versa.

boissons
Depuis l'écran, il est possible de :
	- Créer des nouvelles boissons et associer une 
recette . 
Le logiciel vérifie la compatibilité entre la 
recette et la configuration de l'équipement 
(disposition). 
Si  s'affiche, cela signifie qu'une incompati-
bilité a été détectée.
	- Supprimer une boisson .
	- Dupliquer  et personnaliser  une boisson.

créer ou modifier une boisson
Il est possible de :
	-Attribuer/ modifier le nom des boissons 
affichées pendant le fonctionnement normal.
	-Sélectionner la recette à utiliser pendant la 
préparation de la boisson. 
Par défaut, l'appareil utilise des recettes 
pour des boissons simples, pour les 
doubles sélections (X2), les recettes avec 
des doses adéquates peuvent être créées. 
Le logiciel vérifie s'il y a une compatibilité 
entre la recette et la configuration de l'appa-
reil (disposition). 
Si  s'affiche, cela signifie qu'une incompa-
tibilité a été détectée. 
	-Pour changer l'image associée à la bois-
son, appuyer sur l'image pour choisir une 
nouvelle image.
	-Activer l'option pour arrêter prématuré-
ment une sélection (fonction « arrêter la 
distribution »).
	-Associer une liste de lecture de contenu 
multimédia à afficher pendant la distribution.
	-Distribuer une boisson d'essai.
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recettes
Il est possible de :
	- Créer une nouvelle recette  . 
La recette nouvellement créée est sauvegar-
dée dans la catégorie « indisponible ». 
Puis, associer la recette à la boisson. 
Le logiciel vérifie la compatibilité entre la 
recette et la configuration de l'appareil (dis-
position). 
Si  s'affiche, cela signifie qu'une incompa-
tibilité a été détectée
	- Supprimer une recette .
	- Dupliquer  et personnaliser  une recette.

créer une nouvelle recette
La procédure guidée permet de créer une 
nouvelle recette.
Un écran s'affiche si :
	-Un nom peut être attribué à la nouvelle 
recette.
	-Définir un temps d'attente (en secondes) 
pour le message « Savourez votre bois-
son » qui s'affiche dès que la boisson a été 
distribuée. 
Le temps d'attente permet aux tuyaux de 
se vider et de s'égoutter dans la tasse.
	-Appuyer sur  puis sur « Ajouter une 
préparation » pour ajouter les produits qui 
composent la recette (par ex. café, choco-
lat etc.). 
Les écrans de paramètres varient en 
fonction du produit ajouté (café espresso, 
poudres instantanées etc.).
	-Pour personnaliser la boisson, appuyer sur 

 puis sur « Ajouter personnalisation ». 
Pour chaque option de personnalisation, 
les différents paramètres peuvent être 
définis.
	-Sauvegarder les réglages et retourner à 
l'écran principal.

Depuis l'écran principal, « Tester recette » 
permet la distribution d'une sélection d'es-
sai pour vérifier la recette créée.
Après la sélection d'essai, la recette peut 
être modifiée.

modifier une recette
Depuis l'écran des recettes, il est possible de :
	-Changer le nom d'une recette.
	-Définir un temps d'attente (en secondes) 
pour le message « Prendre la boisson » 
qui s'affiche dès que la boisson a été dis-
tribuée. 
Le temps d'attente permet aux tuyaux de 
se vider et de s'égoutter dans la tasse.

D'autres ingrédients et/ou personnalisa-
tions peuvent être ajoutés à la recette.
Depuis l'écran des recettes, appuyer sur 

 pour ajouter d'autres ingrédients et/ou 
personnalisations.
Pour changer les réglages des ingrédients 
individuels (par ex. la quantité d'eau, de 
poudre etc.), appuyer sur la barre d'ingré-
dients pour ouvrir le menu contextuel.

Fig. 36

	-Appuyer sur éditer  pour changer les 
paramètres. 
	-Appuyer sur retirer  pour supprimer 
l'ingrédient.
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Pour déplacer un ingrédient avant ou après 
un autre ingrédient, il suffit de faire glisser 
la barre de l'ingrédient.

Fig. 37
Après avoir changé les paramètres, sauve-
garder les réglages et retourner à l'écran 
principal.
Depuis l'écran principal, « Tester recette » 
permet la distribution d'une sélection d'es-
sai pour vérifier la recette modifiée.

paramètres de base
Il est possible de :
	-Définir le nom de l'ingrédient.
	-Régler les doses (eau et poudre).
	-Distribuer une boisson d'essai.

 
La dose moulue temporisée est indiquée 
en pourcentage, par rapport au temps pris 
pour moudre de façon volumétrique le café.
dose pré-infusion
Définit la quantité d'eau (en ml) à utiliser 
pendant la pré-infusion
paramètres espresso avancés

report initial
Définit un délai de temporisation des in-
grédients ; la temporisation est utile si une 
recette composée de plusieurs ingrédients 
est créée.
Cela peut contribuer à une meilleure pré-
sentation de la boisson.
pression d'extraction
Définir 3 profils de pression pour compri-
mer le marc de café dans la chambre pen-
dant l'infusion :
	-Courant faible
	-Courant moyen
	-Courant fort

tassement activé
Activer la force de tassement du marc de 
café exercée par le piston à la fin de la dis-
tribution
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paramètres instantanés avancés

temporisation de démarrage
Définit un délai de temporisation des in-
grédients ; la temporisation est utile si une 
recette composée de plusieurs ingrédients 
est créée.
Cela peut contribuer à une meilleure pré-
sentation de la boisson.
temporisation du mixeur
Définit un délai de temporisation pour le 
mixeur par rapport au moment de distribu-
tion de l'eau.
durée de mélange absolu du mixeur
La durée de mélange peut être définie 
indépendamment du temps de fonctionne-
ment de la pompe/ soupape. 
La durée du mélange est définie en millise-
condes et est calculée à partir du moment 
d'activation de la pompe / électrovanne.
durée relative du mixeur
La durée de mélange peut être réglée diffé-
remment, en l'arrêtant avant ou après l'arrêt 
de la pompe/l'électrovanne.
La durée du mélange est définie en millise-
condes et est calculée à partir du moment 
d'activation de la pompe/ soupape.

attente d'eau
Augmente la quantité d'eau distribuée dans 
le mixeur à la fin de la phase de mélange, 
afin de bien rincer le mixeur. 
Définir la quantité d'eau souhaitée.

vitesse de la poudre 
Définit la vitesse de fonctionnement du do-
seur motorisé pour définir son débit.
temporisation de la poudre
Un délai de temporisation de poudre ins-
tantanée peut être défini pour qu'il com-
mence après la distribution de l'eau dans 
le mixeur (activation de la pompe/ l'élec-
trovanne).
étape
La poudre instantanée est distribuée à inter-
valles réguliers en même temps que l'eau.
Définir combien d'intervalles sont requis 
pour distribuer la poudre instantanée pen-
dant la distribution de l'eau.
Définir les intervalles (étapes) selon la 
poudre utilisée, afin d'obtenir une boisson 
de haute qualité bien présentée.
cycle de café décaféiné
La poudre instantanée est distribuée avant 
l'eau afin d'améliorer la présentation de la 
boisson.
L'activation de cette option est recomman-
dée pour le café instantané.
.
ingrédients
Depuis l'écran, il est possible de :
	-Créer des nouveaux ingrédients à associer 
aux récipients .
	-Attribuer un nom à l'ingrédient.
	-Saisir les informations nutritionnelles et 
une image.
	-Supprimer un ingrédient .
	-Dupliquer  et personnaliser  un 	
ingrédient.

récipients
Selon la disposition de la machine, il est 
possible d'afficher l'agencement des réci-
pients de produits.
Choisir un récipient pour :
	-Attribuer un nom au récipient.
	-Associer un ingrédient au récipient (cho-
colat, espresso, 2 espressos etc.).
	-Définir la capacité maximale du compar-
timent pour gérer le contrôle « expiration 
produit ».
	-Changer la couleur associée au récipient.
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disposition
C'est la disposition mécanique de la confi-
guration utilisée par l'appareil.
Cela indique l'agencement des récipients 
et les principaux groupes fonctionnels.
Les nouveaux réglages mécaniques de 
l'appareil peuvent être indiqués au logiciel.
S'assurer que les réglages corres-
pondent à la configuration actuelle de 
l'appareil.

L'appareil règle les cycles d'exploita-
tion des unités fonctionnelles selon les 
choix effectués.

Les réglages non conformes à la confi-
guration actuelle peuvent être dange-
reux et endommager l'appareil.

RÉGLAGES DE LA MACHINE
configuration

sélectionner la configuration
Cela permet de gérer les configurations grou-
pées et individuelles de l'appareil.
Un groupe de configurations contient plusieurs 
configurations individuelles (disposition).
Les groupes de configurations et les configu-
rations individuelles peuvent être supprimés et 
dupliqués.
Lors de l'usage d'une nouvelle configuration, 
vous pouvez décider de réinitialiser les don-
nées statistiques, les étalonnages et les comp-
teurs d'entretien ou non.

 Avant de télécharger la configuration 
d'un autre appareil (clonage), s'assurer 
que les réglages des deux appareils 
sont compatibles.

sauvegarde
Permet de sauvegarder les réglages de la 
machine dans un fichier de sauvegarde.
rétablir
Permet de rétablir les réglages de la ma-
chine de secours.
L'appareil peut être rétabli à ses :
	-Réglages par défaut ;
	-Réglages personnalisés préalablement 
sauvegardés.

Après avoir rétabli les réglages depuis 
le fichier de configuration, entrer dans 
le menu de configuration et « Sélection-
ner la configuration ».

importer depuis une USB
Permet d'importer les nouveaux réglages de 
la machine depuis un fichier de configura-
tion qui a été sauvegardé sur une clé USB.

 La fonction import peut servir à 
cloner les réglages d'un autre appareil ; 
s'assurer que les réglages des deux ap-
pareils sont compatibles.
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Exportation à l'aide d'une USB
Permet d'exporter les réglages de la ma-
chine vers un fichier de configuration sur 
une clé USB.

 La fonction import peut servir à 
cloner les réglages actuels sur un autre 
appareil ; s'assurer que les réglages 
des deux appareils sont compatibles.

configuration de traductions
Pour modifier les noms de boissons, re-
cettes, bidons, informations nutritionnelles ... 
affichés aux pages écrans et dans les lan-
gues mises à disposition.
L'équipement regroupe les différentes 
chaînes par catégorie pour en faciliter l'iden-
tification.
Il n'est pas possible de modifier les chaînes 
de menus de programmation.
modifier les chaînes d'interface
Les noms des boissons, recettes, réci-
pients et informations nutritionnelles, qui 
s'affichent aux écrans, peuvent être chan-
gés dans les langues disponibles.
Les chaînes de menu de programmation ne 
peuvent pas être changées.
personnalisation de l'interface

éditer
Permet de définir certains graphiques d'in-
terface utilisateur, comme les arrière-plans, 
format de texte, couleurs etc.
graphiques personnalisés
Permet l'application du fichier de gra-
phiques sur l'interface d'utilisateur à choisir.
Les fichiers téléchargés avec la fonction 
« import » s'afficheront.
import
Permet de parcourir et de sélectionner les 
fichiers graphiques personnalisés sur la clé 
USB, afin de les importer sur l'appareil.
export
Permet de sauvegarder les graphiques per-
sonnalisés vers une clé USB.

réglages d'affichage général
Active / désactive l'affichage de :
	-Contenu multimédia normalement disponible 
lors de la distribution.
	-Régler la luminosité de l'écran tactile ; le ré-
gler sur 100 pour une luminosité maximale.
	-Affiche le nombre de cycles de distribution 
effectifs depuis l'allumage de l'appareil.
	-Le prix des sélections en fonctionnement 
normal (pour les modèles avec un système 
de paiement).
	-Heure et date.
	-Température de chauffe-eau.
	-Économiseur d'écran ; si activé, il est pos-
sible de saisir la durée d'activation de l'éco-
nomiseur d'écran. 
Sélectionner s'il faut afficher un économiseur 
d'écran ou une liste de lecture.

temps d'infusion pour la préparation de boisson
Pour afficher le temps lors de la distribution.
afficher les catégories par défaut
Pour afficher les catégories de produits 
dans la page des sélections de boissons.
icônes noires carrousel
Inverser la couleur de l'icône du carrousel.
afficher uniquement le nettoyage avec la pastille
Pour afficher uniquement le nettoyage avec 
le mode pastille.
afficher les informations nutritionnelles 
dans la partie inférieure
Pour afficher l'icône d'informations nutrition-
nelles dans la partie inférieure de l'écran.
permet de modifier le bouton de 	
réglage de l'en-tête
Pour changer le bouton d'en-tête avec des 
icônes personnalisées.
convertir la température en fahrenheit
Pour changer la mesure de l'unité de tem-
pérature de °C à °F.
liste de lecture
Permet de créer et de gérer des listes de 
lecture avec du contenu de divertissement.
Une liste de lecture contient des sé-
quences vidéo et/ou image qui sont pas-
sées pendant la distribution de la sélection.

 Si une liste de lecture ne contient que 
des images, vous pouvez indiquer après 
combien de temps afficher l'image suivante.

 ajoute des vidéos ou des images à la 
liste de lecture.

 copie la liste de lecture.
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 supprime la liste de lecture.
Un nom doit être attribué à une nouvelle 
liste de lecture.
Les contenus de la liste de lecture seront 
lus dans les modes suivants : aléatoire  
ou cyclique .
réglages du capteur d'entrée
L'unité fonctionnelle permet de faire fonction-
ner certains capteurs de l'appareil à régler.
niveau du bidon
Active / désactive le contrôle de niveau du 
récipient.
Le niveau du récipient est calculé. La quan-
tité de produit utilisée dans la recette est 
soustraite de la capacité du récipient.
Afin de bien gérer le niveau, indiquer (à 
chaque fois que les produits sont chargés), 
la quantité de produit qui a été chargée 
dans le récipient.
Les différents récipients avec des niveaux 
de remplissage et des paramètres ré-
glables s'affichent :
	-Quantité calculée : active le compteur qui 
gère les avertissements « produit épuisé »	
.ò-------------------------------------------------
	-Capacité totale : définir la capacité du réci-
pient maximale en grammes.
	-Valeur seuil : définir le seuil d'avertisse-
ment en grammes.

Le niveau des récipients peut être véri-
fié avec la fenêtre d'état de l'appareil.

réglage des déchets solides
Active / désactive le compteur de résidus 
solides qui gère l'avertissement « réservoir 
de résidus plein ».
	-Définir la capacité maximale du récipient 
de résidus solides ; la capacité est expri-
mée en nombre de sélections.
	-Définir le seuil d'avertissement (exprimé 
en nombre de sélections).

Le niveau des récipients de résidus 
peut être vérifié avec la fenêtre d'état 
de l'appareil.

étalonnages

étalonnage du débitmètre
L'étalonnage du débitmètre permet d'obtenir 
la bonne quantité d'eau pour les recettes.
Procéder comme suit pour étalonner le dé-
bitmètre :
1.	 Distribuer et tirer la quantité prédéfinie 

d'eau.
2.	 Mesurer la quantité d'eau distribuée (en cc).
3.	 Saisir la valeur mesurée.
Une valeur de réglage (positive ou néga-
tive) d'étalonnage peut être requise pour les 
boissons distribuées par l'unité d'infusion.
étalonner le moulin
L'étalonnage permet de régler la vitesse de 
fonctionnement du moulin en fonction des 
grammes à moudre.
Pour étalonner, procéder comme suit :
1.	Lancer la procédure d'étalonnage : une 

dose de grains de café sera moulue et 
libérée.

2.	Peser le café moulu.
3.	Saisir la valeur du poids mesuré.
étalonner le doseur motorisé
L'étalonnage des produits instantanés et 
du café prémoulu dans les doseurs moto-
risés permet de régler la vitesse de fonc-
tionnement du doseur motorisé et le débit à 
définir en g/sec.
Pour étalonner, procéder comme suit :
1.	Distribuer la poudre à la vitesse la plus 

lente.
2.	Peser la poudre instantanée distribuée.
3.	Saisir la valeur du poids mesuré.
4.	Distribuer la poudre à la vitesse la plus 

rapide.
5.	Peser la poudre instantanée distribuée.
6.	Saisir la valeur du poids mesuré.
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étalonner les pompes/ électrovannes
L'étalonnage permet de régler la capacité 
de flux en cc/sec.
Pour étalonner, procéder comme suit :
1.	 Distribuer l'eau au débit minimum.
2.	 Mesurer et saisir la quantité d'eau distribuée.
3.	 Distribuer l'eau au débit maximum.
4.	 Mesurer et saisir la quantité d'eau distribuée.
étalonner l'eau froide
Pour les modèles qui distribuent l'eau froide 
seulement.
L'eau froide est étalonnée pour obtenir la 
bonne quantité d'eau dans les recettes.
Pour étalonner, procéder comme suit :
1.	Distribuer une quantité d'eau prédéfinie.
2.	Puis mesurer la quantité d'eau distribuée 

(en ml).
3.	Saisir la valeur mesurée.

réglages de sortie

unité d'infusion
	-Pas de café : un capteur détecte la rotation 
du moulin pendant le broyage ; si un blo-
cage (par ex. les corps étrangers) ou une 
vitesse excessive (moulin vide) survient, 
la commande bloque les sélections qui 
utilisent le moulin. Il est possible de définir 
« pas de café » comme panne bloquante.
	-Prémouture : active/ désactive le moulin à 
café pour la sélection suivante. La prémou-
ture réduit le temps de préparation de la 
sélection suivante à base de café moulu.  
La prémouture impacte le goût de la sélec-
tion suivante à base de café moulu.
	-Permet de régler la position de la chambre 
d'infusion de l'unité d'infusion. 
Régler la position de la chambre d'infusion 
pour uniformiser la poudre de café dans la 
chambre d'infusion.
	-Permet de libérer immédiatement le café à 
l'arrêt
	-Permet de distribuer du café décaféiné 
	-Permet de chauffer le groupe d'infusion

paramètres du ventilateur
Active/ désactive le fonctionnement des 
ventilateurs de l'appareil.
durée du ventilateur après la distribution 
	-Régler l'heure d'activation du ventilateur 
après la distribution.

niveau de puissance du ventilateur (%)
	- Régler la vitesse du ventilateur pendant la veille

aspiration de la vapeur

	-ON : le ventilateur est toujours actif.
	-OFF : le ventilateur est actif pendant la 
préparation de la boisson. 
Le ventilateur reste sous tension tant que 
la distribution n'est pas terminée et pen-
dant le temps défini.

éclairage
Permet de définir les paramètres d'éclai-
rage de l'appareil. 
	-Lumières de plaque de distribution

- Activer la séquence de LED RVB
	-Activer les LED rouges pour bloquer l'échec
	-Choisir la couleur de LED

option « utiliser du café décaféiné »
L'option « utiliser du café décaféiné » peut 
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être activée pour les sélections qui utilisent 
du café (grains et/ou prémoulu).

entretien

programmation des lavages / rinçages 
automatiques
Les programmes des cycles de lavage et/
ou de rinçage automatiques de l'appareil 
peuvent être activés/ désactivés.
Programmer le type de lavage et/ou de rin-
çage à effectuer au jour et à l'heure définis.
Il est possible d'ajouter ou de retirer des 
cycles de lavage / rinçage automatiques.

 Les lavages / rinçages automatiques 
utilisent de l'eau chaude. Ne pas mettre 
les mains dans la zone de distribution : 
il y a un risque de brûlures.
Pendant les lavages et les rinçages, un 
message apparaît pour montrer l'avance-
ment du fonctionnement.
entretien suivant
Activer et définir le nombre de jours et/ou le 
nombre de distributions.
Une fois une des valeurs définies atteinte, 
l'appareil affichera un message « effectuer 
l'entretien ».
notification d'entretien
Réinitialiser le compteur qui gère les 
alertes de maintenance.

 Afin de bien gérer les notifications, 
remettre le compteur à zéro seulement 
si le travail d'entretien est achevé.
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messages de nettoyage
Définir les intervalles (nombre d'heures 
et/ou de sélections) pour chaque type de 
lavage / rinçage. 
Une fois les valeurs définies atteintes, 
l'appareil affichera un message lavage / 
rinçage.
Chaque lavage / rinçage peut être rendu 
obligatoire : l'appareil ou certaines unités 
fonctionnelles ne marcheront pas si un 
lavage / rinçage a été effectué.
nettoyage suivant
Affiche quand le prochain lavage / rinçage sera 
requis pour chaque type de lavage/ rinçage.
autres réglages

réservoir
L'appareil peut être alimenté par tension 
secteur (OFF) ou un réservoir (ON).
activer le signal de distribution terminée
Active / désactive un bip dès que l'appareil 
a terminé la distribution.
activer le système de paiement
Active/ désactive le système de paiement de 
l'appareil.
Activer le système de paiement pour autoriser 
toutes les fonctions (fixations des prix etc.).
accéder aux menus avec la porte fermée
Active/désactive l'accès aux menus de pro-
grammation avec la porte fermée.
alimentation électrique
Permet de définir le type de branchement 
électrique ou la source de tension utilisée 
pour l'alimentation de l'appareil à régler.
Vérifier le type de branchement élec-
trique utilisé avant de faire votre choix.

Le réglage permet de bien gérer tous 
les composants électriques et optimise 
les cycles d'exploitation de l'appareil.

paramètres du chauffe-eau
Définit les paramètres de fonctionnement 
du/des chauffe-eau.
	-Température : définit la température de 
fonctionnement du chauffe-eau.
	-Température minimale pour la distribution 
des boissons : définit la température mini-
male pour rendre les boissons disponibles. 
Si la température du chauffe-eau est infé-
rieure à la température définie, un message 
d'erreur « température basse » s'affichera.

Grâce aux paramètres « Seuil de tempéra-
ture » et « Minutes », le cycle d'entretien de 
température du chauffe-eau peut être défini.
Par exemple, si aucune boisson n'a été 
distribuée pendant les minutes définies, la 
température de l'eau dans le chauffe-eau 
est augmentée des degrés définis dans le 
« Seuil de température ».
antiblocage du mixeur
Définit la durée au cours de laquelle les 
mixeurs seront brièvement activés (fonction 
antiblocage) après la dernière sélection 
avec les boissons instantanées.
La fonction est utile si des résidus de 
poudre instantanée restent dans les 
mixeurs.
régulation des meules entraînée par moteur
Dans l'équipement, si la régulation des 
meules du moulin est entraînée par moteur, la 
mouture peut être régulée (grossière ou fine).
Configurer la valeur (exprimée en 1/6 d'un 
tour de l'écrou-raccord de la meule du moulin) 
pour rapprocher ou éloigner les meules du 
moulin.
Dès que les meules sont rapprochées, la 
mouture est plus fine.
Dès que les meules sont éloignées, la mou-
ture est plus grossière.
Actionner manuellement sur le bouton de 
réglage du moulin pour les machines si le 
réglage des meules du moulin n'est pas 
motorisé.
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INFORMATIONS SUR LA MACHINE
pannes
L'appareil a certains capteurs qui maîtrisent 
différents groupes fonctionnels.
Lors de la détection d'une anomalie, l'appareil 
affiche le type de panne et l'appareil (ou une 
partie) est mis hors service.
Les pannes détectées sont stockées dans des 
compteurs spécifiques.
historique des pannes
Cette fonction permet d'afficher une liste de 
l'historique des pannes ; ce dernier contient le 
nom de la panne avec la date et l'heure.
Cette fonction permet de remettre à zéro la liste 
des pannes signalées.
historique d'événements
Cette fonction permet de signaler les événe-
ments pour l'appareil à afficher et à filtrer.
Cette fonction permet de remettre à zéro la liste 
des événements.
pannes
Affiche les pannes trouvées sur l'appareil.
En l'absence de fautes, la liste sera vide.
doseur 1...9 défaut
Si, en vérifiant la tension BEFM (force électro-
motrice arrière), le doseur motorisé est bloqué 
et ne se situe pas dans la plage des valeurs 
par défaut, toutes les sélections dans les-
quelles le doseur motorisé est concerné sont 
désactivées.
mixeur 1...6 par défaut
Si l'absorption actuelle d'un mixeur motorisé 
ne se situe pas dans la plage des valeurs 
par défaut, toutes les sélections dans les-
quelles le mixeur motorisé est concerné sont 
désactivées.
électrovanne 1...7 par défaut
Si l'absorption actuelle d'une électrovanne 
ne se situe pas dans la plage des valeurs par 
défaut, toutes les sélections dans lesquelles 
l'électrovanne est concernée sont désactivées.
court-circuit mosfet
Si un dispositif de commande pour les moteurs 
CC sur la carte d'activation (mosfet) reste actif, 
la machine signalera une panne. 
court-circuit
Si le logiciel détecte un court-circuit dans l'un 
des moteurs CC raccordés à la carte d'acti-
vation, cette panne s'affichera. Il est possible 
qu'une panne sera également détectée sur 
l'un des moteurs CC en même temps.
débitmètre
Échec de comptage des débitmètres dans 

un délai maximum.
Fuite d'eau anti-refoulement
Seulement pour version standard.
Le microrupteur anti-refoulement signale un 
manque d'eau sans distribution d'eau.
L'électrovanne de l'arrivée d'eau s'ouvre ou 
active la pompe autoalimentée (tentative de 
remplissage de l'anti-refoulement).  
Vérifier l'absence de fuites d'eau depuis le 
circuit d'eau de l'équipement (tuyaux dé-
branchés, ...)
microrupteur anti-refoulement
Seulement pour version standard.
Le microrupteur anti-refoulement ne signale 
jamais le manque d'eau à la suite d'une 
distribution d'eau.
temporisation pour remplissage anti-refoulement 
Seulement pour version standard.
Le microrupteur anti-refoulement ne signale 
pas que le niveau d'eau a été atteint dans 
l'anti-refoulement si cela se produit pendant 
le délai imparti pour le remplissage.
temporisation pour remplissage du chauffe-eau
Le chauffe-eau n'a pas été rempli dans le 
délai imparti.
unité de café -panne unité microrupteur-
En manipulant l'unité d'infusion, le micro-
rupteur de commande n'a pas été activé 
dans un certain délai. 
Il est possible que ce défaut soit combiné 
avec un autre défaut de positionnement de 
l'unité de café.
unité de café -panne de démarrage d'unité-
Le microrupteur indique la permanence au 
point de repos.
unité de café -panne de l'unité d'infusion-
Le microrupteur de commande indique que 
l'unité de café n'est pas en position d'infusion.
unité de café -panne d'unité de distribution-
Pendant la phase d'infusion, le microrup-
teur de commande signale le mouvement 
de l'unité espresso.
unité de café -panne d'évacuation d'unité-
À la fin de l'infusion, le microrupteur de 
commande signale que l'unité de café at-
teint bien la position « évacuation de dose 
utilisée ».
unité de café -panne de repos d'unité-
Le microrupteur de commande indique que 
l'unité d'infusion ne s'est pas remise en 
position de repos après l'évacuation de la 
dosette.
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surchauffe de la pompe à eau
La pompe à eau a été souvent activée pen-
dant plus de 10 minutes.
La panne empêche l'intervention de la pro-
tection thermique de la pompe.
erreur chauffe-eau
La température de fonctionnement du 
chauffe-eau n'est pas atteinte après plu-
sieurs mesures de la température dans un 
temps donné.
L'appareil a été mis hors service.
erreur chauffe-eau à vapeur
La température de fonctionnement du 
chauffe-eau n'est pas atteinte après plu-
sieurs mesures de la température dans un 
temps donné.
L'appareil a été mis hors service.
fuite du chauffe-eau
Signale une éventuelle perte de pression 
du chauffe-eau pendant un cycle « sous 
pression ».
nettoyage complet de la machine
Signale que l'appareil doit être entièrement 
nettoyé.
Cet avertissement s'affiche lorsque le délai 
ou le nombre de sélections est atteint.
laver l'unité espresso avec des dosettes
Signale que l'unité espresso doit être net-
toyée avec des dosettes assainissantes.
Cet avertissement s'affiche lorsque le délai 
ou le nombre de sélections est atteint.

laver les mixeurs
Signale que les mixeurs doivent être lavés.
Cet avertissement s'affiche lorsque le délai 
ou le nombre de sélections est atteint.

monnayeur
Pour les modèles avec un système de paie-
ment seulement.
La machine se verrouillera si elle reçoit une 
impulsion qui dure plus de 2 secondes sur 
une ligne du lecteur, ou si la communica-
tion avec le monnayeur est interrompue 
pendant plus de 30 (Protocole exécutif) ou 
75 (protocole BDV) secondes.
récipient de résidus liquides manquant
Le récipient de résidus liquides n'a pas ac-
tivé le microrupteur indiquant la présence 
du récipient.
Vérifier que le récipient de résidus liquides 
est correctement positionné dans l'appareil.
pas d'eau
Seulement pour version standard.
Manque d'eau provenant du réseau de 
distribution d'eau ou du réservoir alimenté 
à l'intérieur.
Vérifier que la machine est raccordée au 
réseau de distribution d'eau et que le robi-
net est ouvert ou que le réservoir est rempli 
d'eau.
Appuyer sur le bouton « Réinitialiser » pour 
rétablir le fonctionnement de l'appareil.
basse pression d'eau
Le commutateur de pression mesure la 
pression d'eau basse à l'intérieur de la 
machine.

pas de café
Si la vitesse de rotation du moulin est 
supérieure à celle qui a été prédéfinie (5 
secondes), les sélections à base de café 
espresso sont désactivées.
Les sélections de tous les produits instan-
tanés restent disponibles
arrêt du moulin
Un capteur détecte la rotation effective du 
moulin pendant le temps de meulage. 
En cas de blocage (en raison de corps 
étrangers etc.) le moulin est éteint et les 
sélections à base d'espresso sont désacti-
vées.
Cette option peut servir à activer/désactiver 
le contrôle de la rotation du moulin.
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carte machine
Manque de communication entre la carte 
machine et la carte CPU.
Vérifier les branchements électriques entre 
les deux cartes.
Température espresso basse
La température du chauffe-eau à espresso 
est inférieure à la température minimum qui 
a été programmée pour la distribution des 
espressos.
Attendre que la température de distribution 
minimum définie soit atteinte.
base de données de la machine indisponible
La base de données qui regroupe et gère 
les configurations de la machine manque 
sur l'appareil, elle ne peut pas être chargée 
ou créée.
S'assurer que la mémoire soit suffisante.
le récipient d'espresso est manquant
Un capteur détecte le(s) récipient(s) de café.
Si le capteur ne détecte rien, les moulin est 
désactivé.
Le(s) récipient(s) de café n'a pas été détec-
té par le capteur, est mal positionné ou n'a 
pas été remis dans l'appareil.
le récipient instantané est manquant
Un capteur détecte le(s) récipient(s) de 
poudre instantanée.
Le(s) récipient(s) de poudre instantanée n'a 
pas été détecté par le capteur, est mal posi-
tionné ou n'a pas été remis dans l'appareil.

doseur vide. *
Le doseur est vide, merci de remplir le doseur.

bac récepteur plein. *
Bac récepteur plein, merci de vider le bac ré-
cepteur.

bac récepteur absent. *
Bac récepteur absent, merci de remettre le bac 
récepteur.

déchets solides plein. *
Déchets solides plein, merci de vider les dé-
chets solides.

mauvaise version de carte d'actionneur.  *
Merci de mettre à jour le logiciel de la machine à 
café et de redémarrer.
Si le problème persiste, vérifier la version du 
matériel installé.

déchets solides absents. *
Déchets solides absents, merci de remettre les 
Déchets solides.

température de la vapeur basse. *
Température de la vapeur basse, chauffage. 

bidon à ingrédients absent. *
Bidon à ingrédients absent, merci de remettre le 
bidon.

capteur de vapeur déconnecté. *
Erreur de débranchement du capteur de vapeur.

données ram. *
Erreurs données Ram.

débranchement du chauffe-eau espresso. *
Erreur de débranchement du chauffe-eau es-
presso.

débranchement du chauffe-eau à vapeur. *
Erreur de débranchement du chauffe-eau à 
vapeur.

remplissage du chauffe-eau à vapeur. *
Erreur de temporisation du remplissage du 
chauffe-eau à vapeur. 

avertissement des déchets solides.
Avertissement des déchets solides.
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avertissement filtre à eau.
Avertissement filtre à eau.
statistiques

afficher les statistiques
Affiche les statistiques de sélection (par ex. 
le nombre de distributions effectuées, l'heure 
et la date de la dernière distribution etc.)
réinitialiser les statistiques
Réinitialise les statistiques enregistrées 
des sélections.
afficher l'audit
Affiche le nombre total de distributions 
et les distributions totales depuis la der-
nière réinitialisation des statistiques, pour 
chaque sélection.
La fonction permet de filtrer par catégorie 
les données d'audit qui s'affichent.
sélections de numérotation
Permet de numéroter les sélections et de 
faire correspondre le numéro de boisson 
sélectionné dans les statistiques.
favoris
« Favoris » sont des raccourcis aux fonc-
tions souvent utilisées. 
Après avoir ajouté une fonction aux « fa-
voris », il suffit d'afficher les « favoris » et 
d'appuyer sur la fonction pour y accéder 
rapidement.
liste des favoris
Affiche toutes les fonctions qui ont été sau-
vegardées en « favoris »
Appuyer sur la fonction sélectionnée pour y 
accéder.
retirer une fonction des « favoris » :
	-Depuis la liste des favoris, appuyer sur 
l'icône « corbeille ».
	-Appuyer sur la fonction pour la retirer des 
favoris.

effacer la liste des favoris
Retire toutes les fonctions de la liste des 
« favoris ».

identification de machine
Permet de saisir un code numérique et un 
nom pour identifier l'appareil.
Le code peut servir à identifier l'appareil 
lors de l'analyse des statistiques.
date d'installation
Permet de définir la date d'installation de 
l'appareil.
Utiliser  pour déterminer la date.

 La date sert à gérer les intervalles 
d'entretien et les intervalles de cycle de 
lavage / rinçage automatique.

information de contact du support technique
Permet d'entrer les coordonnées (nom et 
numéro de téléphone) de l'Assistance tech-
nique en cas de pannes.
Ces informations s'afficheront si une panne 
se produit.
Ces informations peuvent s'afficher pour 
des pannes qui bloquent l'appareil et/ou 
les pannes qui ne bloquent pas l'appareil, 
ou pour les pannes qui ne peuvent pas être 
réinitialisées pendant le fonctionnement 
normal.
Utiliser  pour éditer les coordonnées.
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MODE ÉCONOMIE D'ÉNERGIE
La fonction économie d'énergie de l'appa-
reil peut être activée, ses paramètres modi-
fiés et les tranches horaires définies.
réglages
Active / désactive les fonctions d'économie 
d'énergie.
L'appareil peut gérer différents profils 
d'économie d'énergie.
Certains paramètres peuvent être person-
nalisés dans chaque profil d'économie 
d'énergie.
profil « mode doux »
Ce profil active le mode économie d'éner-
gie au bout d'une période d'inactivité. 
Dès qu'une sélection est requise, la ma-
chine quitte le mode économie d'énergie.
Il est possible de :
	-Définir au bout de combien de minutes 
d'inactivité de l'appareil il faut activer le 
profil économie d'énergie.
	-Définir l'entretien température d'entretien 
du/des chauffe-eau en mode économie 
d'énergie.
	-Activer/désactiver l'éclairage de l'appareil.
	-Sélectionner le niveau de luminosité de 
l'écran tactile de celui qui a été prédéfini.

profil « mode profond »
Le profil est actif pendant les laps de temps 
définis.
Dans les tranches horaires prévues, la tem-
pérature du chauffe-eau est diminuée et la 
température d'entretien est définie.
Il est possible de :
	-Régler de combien de minutes il faut 
avancer le chauffage du chauffe-eau avant 
la fin de la tranche horaire. 
P. ex. 5 minutes : 5 minutes avant la fin de 
la tranche horaire, le cycle de chauffage 
du chauffe-eau est activé pour atteindre la 
température de fonctionnement.
	-Définir la température d'entretien du/des 
chauffe-eau en mode économie d'énergie.
	-Activer/désactiver l'éclairage de l'appareil.
	-Sélectionner le niveau de luminosité de 
l'écran tactile de celui qui a été prédéfini.
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tranches horaires
Permet de définir les tranches horaires des 
profils d'économie d'énergie.
	-Sélectionner le jour où les tranches ho-
raires seront définies.
	-Appuyer sur le bouton « + Ajouter », puis 
sur la ligne du profil pour pouvoir position-
ner le rectangle indiquant l'heure.
	-Faire glisser le rectangle pour définir préci-
sément l'heure.

Pour éliminer un rectangle, appuyer sur le bou-
ton « Retirer », puis appuyer sur le rectangle à 
éliminer.
Les réglages effectués pour toute la semaine 
ou un seul jour peuvent être copiés.
Appuyer sur « Copier profil jour » pour pouvoir :
	-Copier les tranches horaires qui ont été 
définies pour un seul jour de la semaine ; 
appuyer sur le jour pour définir le mode 
économie d'énergie, puis appuyer sur 
« coller profil jour ».
	-Copier les tranches horaires qui ont été 
définies pour tous les jours de la semaine ; 
appuyer sur « coller profil jour vers tous 
les jours ».

Fig. 38

SYSTÈMES DE PAIEMENT (EN OPTION)
Il est possible de décider quels protocoles 
de systèmes de paiement doivent être 
activés et quelles fonctions doivent être 
gérées.
Certains paramètres, utilisés dans de nom-
breux systèmes de paiement, maintiennent 
la valeur définie même si le type de sys-
tème est changé.
paramètres communs
change immédiat 
Généralement, le montant d'une sélection 
est encaissé après que l'appareil envoie le 
signal « Sélection effectuée ».
En activant cette fonction, laquelle est dé-
sactivée par défaut, le signal de paiement 
est envoyé dès le début de la distribution 
de la boisson.
Il est obligatoire de définir ce paramètre.
position du point des décimales
Définir la position du point des décimales, 
par ex. :
0 : la virgule décimale est désactivée
1 : XXX.X (une décimale)
2 : XX.XX (deux décimales)
3 : X.XXX (trois décimales)
type de distribution
Cela permet de configurer le mode de fonc-
tionnement en distribution simple ou multi-
ple. Avec la distribution multiple, la monnaie 
n'est pas automatiquement rendue lorsque 
la distribution d'une boisson est terminée ; 
elle reste disponible pour d'autres distri-
butions. En appuyant sur le bouton rendre 
les pièces, le crédit restant sera rendu si la 
valeur est inférieure à la valeur de change 
maximum.
obligation d'achat
Cela active/ désactive le bouton de pièces 
de rendu de monnaie avant qu'un produit 
ne soit distribué. 
	-ON : la monnaie est rendue une fois le 
produit sélectionné.
	-OFF : la monnaie est rendue immédiate-
ment dès que le bouton rendre les pièces 
est enfoncé (l'appareil sert de machine de 
change).
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MDB
programmation du crédit (surpaiement)
Vous pouvez décider si :
	-Récupérer tout crédit excédentaire du 
montant de la sélection au bout d'un 
certain temps en secondes (paramètres 
« supprimé »).
	-Récupérer tout crédit excédentaire du 
montant de la sélection disponible après 
une sélection conséquente (paramètres 
« conservés »). 

temporisation de trop-perçu
Rend possible la définition du moment où 
le crédit sera libéré si une sélection n'a pas 
été effectuée.
crédit maximum
Cette fonction permet de définir le crédit 
maximum accepté pour les pièces introduites.
change maximum
Il est possible de définir un plafond de 
montant total de monnaie rendue par le 
monnayeur dès que le bouton rendre la 
monnaie est enfoncé ou après une seule 
boisson distribuée.
Tout crédit dépassant le montant program-
mé par cette fonction sera encaissé.
pièces acceptées
Il est possible de définir quelles pièces 
reconnues par le lecteur doivent être ac-
ceptées lorsque les tubes de change sont 
pleins.
Pour la correspondance pièce de monnaie/
valeur, la configuration du monnayeur doit 
être vérifiée.
pièces acceptées pour la monnaie exacte
Il est possible de définir quelles pièces 
reconnues par le lecteur doivent être ac-
ceptées lorsque la machine est en mode 
« monnaie exacte ».
Pour la correspondance pièce de monnaie/
valeur, la configuration du monnayeur doit 
être vérifiée.

pièces rendues
Il est possible de définir quelles pièces 
doivent être utilisées parmi celles qui sont 
disponibles pour rendre la monnaie. Ce pa-
ramètre n'est actif qu'avec des monnayeurs 
qui ne choisissent pas automatiquement 
quel tube utiliser (dispositif de rembourse-
ment de monnaie auto).
Pour la correspondance pièce de monnaie/
valeur, la configuration du monnayeur doit 
être vérifiée.
vend token value
Aucun paramètre ne peut être modifié.
algorithme de monnaie exacte 
Cela permet de choisir l'algorithme de 
contrôle pour que la machine puisse rendre 
la monnaie une fois la sélection effectuée.
Chaque algorithme vérifie une série de 
conditions (la quantité de pièces dans les 
tubes ou l'état vide ou pleine) dans les 
tubes qui sont alors utilisés par le mon-
nayeur pour rendre la monnaie.
La condition « Ne rend pas la monnaie » se 
produit si les tubes combinés avec l'algo-
rithme choisi ont atteint leur niveau mini-
mum de pièces.
Par souci de simplicité, la combinaison est 
décrite en référence aux tubes A, B et C, où 
le tube A recevra les pièces de monnaie de 
plus faible valeur et le tube C les pièces de 
monnaie de plus grande valeur.
	 0	 =	 A ou (B et C)
	 1	 =	 A et B et C
	 2	 =	 seulement A et B
	 3	 =	 A et (B ou C)
	 4	 =	 seulement A
	 5	 =	 seulement A ou B (par défaut)
	 6	 =	 A ou B ou C
	 7	 =	 seulement A ou B
	 8	 =	 seulement A ou C
	 9	 =	 seulement B et C
	 10	 =	 seulement B
	 11	 =	 seulement B ou C
	 12	 =	 seulement C
Par ex. : l'algorithme « 6 » affichera le mes-
sage « Ne rend pas la monnaie » dès que 
tous les tubes (A, B et C) sont au niveau 
minimum.
L'algorithme « 04 » affichera seulement le 
message « Ne rend pas la monnaie » dès 
que le tube A (pièce avec la plus petite va-
leur) a atteint son niveau de pièce minimum.
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réglages sans espèces

sans espèces privé
Pour protéger la vie privée des utilisateurs, 
cette fonction est destinée à afficher « ----- » 
à la place du crédit sur le système sans es-
pèces.
acceptation du crédit non défini
Cette fonction est destinée à accepter des 
systèmes de paiement sans espèces (clé 
ou carte) ou non, si le crédit du système de 
paiement sans espèces n'est pas défini.
activation de la vente en espèces
Pour activer / désactiver la fonction vente 
en espèces.
vente en espèces
Pour fournir la preuve que les transactions 
en espèces se sont produites au moyen 
d'un système sans espèces.
Les valeurs disponibles sont énumérées 
ci-dessous :
-	0 : les transactions en espèces sont enre-
gistrées en tant que telles (fonctionnement 
standard)

-	1 : les transactions en espèces sont 
enregistrées comme des transactions 
effectuées par le premier système sans 
espèces

-	2 : les transactions en espèces sont en-
registrées comme des transactions effec-
tuées par le premier système sans espèce

revaloriser
Pour activer / désactiver le lecteur de billets 
seulement pour recharger le crédit sur le 
système sans espèces (clé ou carte).
informations système
Pour définir dans le système de paiement 
MDB combien de lignes de texte sont 
mises à disposition pour les messages 
(max. 2, min. 0)
deuxième dispositif sans espèces
Pour activer / désactiver le fonctionnement 
du deuxième système sans espèces.
désactiver premier sans espèces
Pour activer / désactiver le fonctionnement 
du premier système sans espèces.

vérifier sans espèces
Pour afficher l'état des systèmes de paie-
ment sans espèces connectés avec l'équi-
pement (inactif, pas connecté, ...)
lecteur de billets

recharge sans espèces avec des billets
Pour activer / désactiver la possibilité de 
recharger les systèmes sans espèces (clé 
ou carte) au moyen d'un lecteur ou d'un 
lecteur de billets.
position de blocage des billets
Si le lecteur de billets prend en charge cette 
fonctionnalité, si activé, le billet peut être 
retourné en cas d'échec de la distribution.
Lorsque la fonction est désactivée, si la 
sélection échoue, le montant correspondant 
en pièces est rendu, mais pas le billet.
configuration mdb pour billets

acceptées
Utilisé pour définir quels billets seront accep-
tés parmi ceux reconnus par le lecteur. 
Pour la correspondance billet/valeur, vérifier la 
configuration du lecteur.
monnaie exacte acceptée
Utilisé pour définir quels billets seront accep-
tés parmi ceux reconnus par le lecteur lorsque 
la machine est en mode « montant exact ».
Pour la correspondance billet/valeur, vérifier la 
configuration du lecteur.

BREASY
Les menus « 6.1.6 Breasy » et « 11. Option 
sans contact » permettent la distribution d'une 
boisson grâce à l'utilisation d'une application 
sur un smartphone sans toucher l'écran
Le menu breasy est « 6.1.6 » et est désactivé 
par défaut.
- 6.1.6 Breasy
Le menu a deux sous-menus :
- 6.1.6.1 Réglages du Breasy
- 6.1.6.2 Exportation d'images du Breasy
Pour activer le menu Breasy, vous devez 
activer le protocole « exécutif » (dans le menu 
6.1.1) et activer le mode « alignement des prix 
de maintien des prix exécutifs » dans le menu 
6.1.3.1
L'activation de Breasy permet l'achat de boissons 
à l'écran grâce à une application pour smart-
phone et à l'utilisation du « Salut ! Executive 
Réglages du Breasy
Dans le menu 6.1.6.1 « Réglages du 
Breasy », il n'y a que le paramètre « Activer ».
Le paramètre permet à la machine de com-
muniquer avec le protocole Breasy
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Exportation d'images du Breasy
Dans le menu 6.1.6.2 « Exportation 
d'images du Breasy », il est possible d'ex-
porter vers la clé USB toutes les images 
contenues sur la machine qui sont chargées 
sur le serveur Breasy afin que l'application 
les télécharge lorsqu'elle lit la configuration 
de la machine, pour les afficher sur le clavier
Solutions sans contact Sophia (VERSION 
AMÉRICAINE UNIQUEMENT)
Le menu de Sophia est le menu « 11.1 » et 
il est activé par défaut

- 11 Option sans contact
- 11.1 Solutions sans contact Sophia
Le menu a trois sous-menus :
- 11.1.1 Réglages
- 11.1.2 Boisson
- 11.1.3 Journaux de commande

il y a deux cas d'utilisation :

- Sophia est disponible sur la machine, donc le 
QR Code contient un lien Sophia, et à ce stade, 
tout fonctionne avec Sophia.
- Sophia n'est pas disponible sur la machine, 
donc le QR code contient une liste de boissons 
et un lecteur de code-barres est disponible sur 
la machine pour que vous puissiez obtenir la sé-
lection du client. La liste des boissons peut être 
modifiée dans le menu « 11.1.2 Boissons ».

Après avoir activé les « solutions sans contact 
sophia », la machine affichera, en utilisation 
normale, un QRCode à scanner avec un smart-
phone.
Après le scannage, une application web s'ouvri-
ra avec toutes les sélections sélectionnées dans 
le menu 11.1.2
Une fois qu'une boisson a été sélectionnée, un 
QRCode s'affichera sur le smartphone à scan-
ner avec le scanner connecté à la machine via 
USB.
Après le scannage, la machine commencera à 
distribuer la boisson choisie

Réglages
Les paramètres suivants sont présents 
dans le menu « 11.1.1 Réglages » :
- Activer l'option sans contact
- État
- Barème de prix à afficher
Le paramètre « Activer l'option sans 
contact » active la fonction
Le paramètre « état » indique l'état de 	
fonctionnement

Si « Activer l'option sans contact » est dé-
sactivé, la valeur « état » est « Désactivée »
Si « Activer l'option sans contact » est acti-
vé, mais sans le scanner connecté, la va-
leur « état » est « Pas en marche : le scan-
ner n'est pas connecté »
Si « Activer l'option sans contact » est acti-
vé, et que le scanner est connecté, la valeur 
« état » est « en marche »
Si le scanner est déconnecté de l'état 
« marche », la valeur « état » devient « pas 
en marche »
Le paramètre « Barème de prix à afficher » 
est une liste dont la valeur change en fonc-
tion du protocole défini :
- MDB  pièce de monnaie, sans espèces 
1, sans espèces 2
- EXECUTIVE  Executive

boissons
Le menu par défaut « 11.1.2 boissons » 
n'est pas activé, et ne l'est que si la valeur 
du paramètre « état » (voir ci-dessus) est 
« en marche »

Ce menu contient les paramètres suivants :
- Tout sélectionner
- Utilisation du QRCode (%)
- Une liste de boissons à l'écran

Le paramètre « tout sélectionner » vous 
permet de sélectionner ou de désactiver la 
possibilité d'afficher le QRCode pour toutes 
les boissons à l'écran
Le paramètre « Utilisation du QRCode 
(%) » indique le pourcentage de boissons 
qui exigent l'affichage du QRCode.
Selon le message affiché à l'écran, si ce 
pourcentage dépasse 100 %, le QRCode 
n'est plus affiché.
La liste des boissons vous permet de sé-
lectionner ou de désactiver l'affichage du 
QRCode pour la sélection spécifique.
Journaux de commandes
Le menu « 11.1.3 Journaux de com-
mande » contient les journaux de la com-
munication entre Sophia et la machine

Coffee APPeal
Le menu « Coffee APPeal » est « 11.2 » et 
est activé par défaut
- 11.2 Coffee APPeal
Ce menu a un sous-menu :
- 11.2.1 Réglages Coffee APPeal
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L'activation de Coffee APPeal permet 
l'achat de boissons à l'écran via une ap-
plication pour smartphone en scannant le 
QRcode qui apparaît à l'écran (et en com-
muniquant via Bluetooth)
Réglages Coffee APPeal
Dans le menu « 11.2.1 Réglages Coffee 
APPeal », il y a deux paramètres :
- Activer Coffee APPeal
- État
Le paramètre « Activer Coffee APPeal » 
vous permet d'activer la fonction
Le paramètre « État » indique l'état d'acti-
vation
Si le paramètre « Activer Coffee APPeal » 
est désactivé, sa valeur est « Désactivé »
Si le paramètre « Activer Coffee APPeal » 
est activé, sa valeur est « En marche »
prix

symbole de la devise
Une fois le crédit affiché, la fonction peut 
définir le symbole de la devise parmi ceux 
qui ont été prédéfinis.
prix de vente
L'appareil (selon le moyen de paiement) 
peut gérer jusqu'à 4 prix différents pour 
chaque sélection.
Les prix peuvent être actifs selon la tranche 
horaire définie (standard ou promotionnel).
Les prix sont regroupés en 4 listes.
Pour chacune des 4 listes, le prix peut 
être fixé de façon globale (même prix pour 
toutes les sélections) ou à titre individuel 
(pour chacune des sélections).
mot de passe de distribution gratuite
Active / désactive la distribution gratuite 
d'une ou plusieurs sélections avec un mot 
de passe.
Définir :
	- le mot de passe pour une boisson à distri-
bution gratuite

ou
	- le mot de passe pour distribuer plusieurs 
sélections gratuitement.
	-prix par tranche horaire

Permet de définir les tranches horaires 
(standard ou promotionnel) pour les ventes 
à prix différenciés.
	-Appuyer sur le jour où les tranches ho-
raires seront définies.
	-Appuyer sur le bouton « ajouter », puis sur 
la ligne de la tranche horaire pour pouvoir 

positionner le rectangle indiquant l'heure.
	- Faire glisser le rectangle pour définir précisé-
ment l'heure.

Pour éliminer un rectangle, appuyer sur le bou-
ton « retirer », puis appuyer sur le rectangle à 
éliminer.
Les réglages effectués pour toute la semaine 
ou un seul jour peuvent être copiés.
Appuyer sur « Copier jour » pour pouvoir :
	- Copier les tranches horaires qui ont été défi-
nies pour un seul jour de la semaine ; appuyer 
sur le jour pour définir le mode économie 
d'énergie, puis appuyer sur « coller le jour ».
	- Copier les tranches horaires qui ont été défi-
nies pour tous les jours de la semaine ; ap-
puyer sur « coller vers tous les jours ».

IMPORT / EXPORT
Inclut toutes les fonctions pour l'exportation et 
l'importation des statistiques, des paramètres de 
machines, des ensembles graphiques etc.
EVA-DTS
Permet d'exporter les données EVA-DTS sur une 
clé USB et/ou sur des dispositifs de transmission 
de données (RS232, IrDA, télémétrie etc.).
USB
Sauvegarde un fichier EVA-DTS sur la clé USB.
Protocole de communication en série
Grâce à cette fonction, il est possible de décider 
quel protocole de communication utiliser pour la 
communication avec les dispositifs d'acquisition 
de données.
DDCMP - EDDCMP
Ils sont les paramètres configurables suivants :
	- Débit en bauds: est la vitesse de transmission 
à utiliser dans les communications entre l'appa-
reil et les dispositifs d'acquisition des données.
	- Code de passe: c'est un code qui doit être 
le même que celui du terminal de transfert de 
données pour être identifié. 
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Le réglage par défaut est 0.
	-Code de sécurité: c'est le code de sé-
curité de reconnaissance mutuelle entre 
l'appareil et le terminal EVA-DTS. 
Le réglage par défaut est 0.
	-Fin de transmission: si elle est activée, 
elle peut identifier la fin du signal de trans-
mission (EOT) qui est envoyé avec le der-
nier paquet et interrompre la transmission 
de données.

DEX/UCS
Ils sont les paramètres configurables suivants :
	-Débit en bauds: est la vitesse de trans-
mission à utiliser dans les communica-
tions entre l'appareil et les dispositifs 
d'acquisition des données.

vidéos
Permet l'importation/l'exportation des vi-
déos depuis l'appareil avec une clé USB.
formats vidéo pris en charge 
	-MP4 codes H264 et 25 tranches/sec
	-AVI codes XVID, MPEG2 et 25 tranches/sec
	-MOV codes MPEG4 et 25 tranches/sec
	-Résolution de l'économiseur d'écran maxi-
mum : 1024x600
	-Résolution vidéo de divertissement : 
800x480.

 L'utilisation du contenu de haute 
qualité impactera la performance géné-
rale de l'appareil et l'utilisation de l'es-
pace mémoire.

 La lecture de vidéos peut exiger 
l'autorisation du titulaire du droit d'au-
teur ou d'autres droits liés au contenu 
en question.

Tâcher de respecter les lois sur les 
droits d'auteur en vigueur dans le pays 
où l'appareil est installé.

images
Permet l'importation/l'exportation des 
images depuis l'appareil avec une clé USB.
formats d'image pris en charge 
	-JPG, PNG

 L'utilisation du contenu de haute 
qualité impactera la performance géné-
rale de l'appareil et l'utilisation de l'es-
pace mémoire.

 L'affichage d'images peut exiger 
l'autorisation du titulaire du droit d'au-
teur ou d'autres droits liés au contenu 
en question.

Tâcher de respecter les lois sur les 
droits d'auteur en vigueur dans le pays 
où l'appareil est installé.

erreurs du fichier journal
Exporte les erreurs trouvées sur la machine 
dans un fichier journal.
Il est stocké sur une clé USB.
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SYSTÈME
essai de composant
Permet de vérifier les principaux compo-
sants de l'appareil.
Les composants qui peuvent être vérifiés 
sont affichés.
Choisir le composant à vérifier.
unité d'infusion
Se met à déplacer l'unité d'infusion.
réservoir espresso
Une dose de grains de café est moulue.
doseur motorisé
Le doseur motorisé de poudre instantanée 
est activé pendant quelques secondes.
mixeur
Le mixeur est activé pendant quelques 
secondes.
éclairage
L'éclairage de l'appareil est activé pendant 
quelques secondes.
électrovannes
L'électrovanne sélectionnée est activée 
pendant quelques secondes.
pompes
La pompe sélectionnée est activée pen-
dant quelques secondes.

 Pendant l'essai, de l'eau chaude est 
distribuée : ne pas mettre les mains 
dans la zone de distribution.

essais des capteurs et des dispositifs d'entrée
Affiche l'état des différents capteurs et/ou 
commandes de l'appareil (sondes, micro-
rupteurs etc.)
Pour les dispositifs avec les fonctions ON/
OFF, l'état s'affiche avec une couleur : le 
vert est utilisé si l'appareil est actif / action-
né, et le rouge est utilisé s'il est désactivé/ 
n'a pas été actionné.
Pour les capteurs, la valeur détectée s'af-
fiche (par ex. température).
essais des dispositifs de sortie
Permet de vérifier le fonctionnement des 
différents composants de l'appareil.
Les composants qui peuvent être vérifiés 
sont affichés.
Choisir le composant à tester.

 Pour des raisons de sécurité, les essais 
doivent être menés avec la porte fermée.
Appuyer et maintenir enfoncé le bouton 
du composant pour l'activer et vérifier qu'il 
marche.
Une fois le bouton relâché, le composant 
sera éteint.
essai de l'écran tactile
Permet de vérifier la fonction de l'écran tactile.
Appuyer et faire glisser le doigt sur l'écran 
tactile.
Chaque robinet laisse une trace aux couleurs 
différentes.
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remplir et vider le chauffe-eau
Le chauffe-eau peut être rempli et vidé.
Le circuit hydraulique est automatiquement 
rempli.
Si le travail est accompli sur le circuit hy-
draulique ou que des poches d'eau consé-
quentes se mettent à se former, remplir 
manuellement le circuit hydraulique.
La fonction de vidange du chauffe-eau 
ouvre une électrovanne pour laisser l'air 
entrer dans le chauffe-eau.
remplissage du chauffe-eau
Le chauffe-eau est rempli lorsque l'appareil 
est installé.
Utiliser cette fonction pour remplir le 
chauffe-eau après le travail d'entretien du 
circuit hydraulique ou si des poches d'eau 
conséquentes se sont formées.
vidange du chauffe-eau

La chaudière doit être vidangée par du 
personnel technique.

 L'eau du chauffe-eau est très 
chaude et peut provoquer des brûlures.

 Attendre le refroidissement de l'eau 
dans le chauffe-eau avant la vidange.
L'appareil a une procédure de « refroidisse-
ment rapide » du chauffe-eau.
La fonction de vidange ouvre une élec-
trovanne pour laisser l'air entrer dans le 
chauffe-eau.

essais des paramètres de la machine
Configure le temps d'activation des compo-
sants lors de l'essai auto.
sélections complètes
Pour effectuer complètement des sélections 
de tests (boissons avec accessoires, avec 
accessoires uniquement, sans accessoires).
Les accessoires désignent les tasses, les 
agitateurs et le sucre.
restaurer les réglages par défaut
Pour restaurer les réglages par défaut pour 
l'équipement.
 Toutes les données statistiques, la liste 
des pannes et les réglages seront perdus.
redémarrage de l'équipement programmé
Pour programmer le redémarrage automa-
tique de l'équipement.
Utiliser la fonction pour redémarrer l'équi-
pement immédiatement.
rétablir les réglages par défaut
Permet de rétablir les réglages par défaut 
de l'appareil.

 Tous les réglages, données statis-
tiques et listes de pannes seront perdus.
Pour effectuer complètement des sélections 
de tests (boissons avec accessoires, avec 
accessoires uniquement, sans accessoires).
Les accessoires désignent les tasses, les 
agitateurs et le sucre.
restaurer les réglages par défaut
Pour restaurer les réglages par défaut pour 
l'équipement.
 Toutes les données statistiques, la liste 
des pannes et les réglages seront perdus.

redémarrage de l'équipement programmé
Pour programmer le redémarrage automa-
tique de l'équipement.
Utiliser la fonction pour redémarrer l'équi-
pement immédiatement.
réglages de l'heure et de la date
L'heure et la date servent à enregistrer des 
événements (par exemple pannes etc.), à 
gérer les lavages programmés et à générer 
des avertissements d'entretien.
Définit la date et l'heure actuelles.
langue
La langue prédéfinie qui sert à afficher les 
messages sur l'interface utilisateur et dans 
les menus peut être changée.
Certaines langues sont disponibles pour la 
fonction « changer de langue ».
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profils utilisateurs
Certaines fonctions de programmation 
peuvent être activées/désactivées avec les 
profils d'accès.
Le profil d'accès veille à ce que seules les 
fonctions liées à celui-ci puissent être utilisées.
Chaque profil d'utilisateur a un mot de passe 
d'accès.
Les mots de passe par défaut sont :
	- Technicien (4444)
	- Distributeur (3333)
	- Chargeur (2222)
	- Utilisateur (1111)

Les fonctions de programmation avancée 
ne peuvent être utilisées par des per-
sonnes ayant une connaissance spéci-
fique de l'appareil (personnel technique) 
et des règlementations d'hygiène.
Cette fonction peut servir à changer le mot de 
passe d'accès pour chaque profil utilisateur ; 
appuyer sur l'icône clavier pour changer le mot 
de passe.
réseau
Les configurations du réseau varient en fonc-
tion du réseau et/ou l'opérateur téléphonique 
choisi et les protections de réseau adoptées.
Wi-Fi
Active et configure la connexion Wifi de l'équi-
pement.
Activer la connexion de l'équipement au Wifi.
L'équipement prend en charge les principaux 
systèmes de cryptage Wifi (cryptographie).
Le cryptage « ouvert » ne garantit aucun type 
de protection. 
En activant la connexion Wifi, l'équipement 
indique les réseaux Wifi disponibles pour la 
connexion.
Choisir le nom du réseau Wifi (SSID) de 
connexion ; si le réseau Wifi est masqué, il faut 
connaître le nom (SSID) et le saisir manuellement. 
Les paramètres réseau (tels que l'adresse IP, 
...) peuvent être :
-	 attribués automatiquement (serveur DHCP) 
ou
-	manuellement.
Il doit y avoir un serveur DHCP sur le ré-
seau pour attribuer automatiquement des 
paramètres réseau.

 Les paramètres relatifs aux protections 
et au mot de passe pour accéder au ré-
seau Wifi doivent être configurés manuel-
lement.
L'adresse MAC est une adresse unique at-
tribuée par le fabricant qui identifie la carte 
réseau de l'équipement.

L'adresse MAC ne peut pas être changée.
bluetooth
Active et configure la connexion Bluetooth 
et permet l'échange de données (courte 
distance) entre l'équipement et d'autres 
dispositifs.
Pour brancher un dispositif Bluetooth, vous 
devez :
-	entrer l'identifiant de l'équipement.
-	rendre l'équipement détectable lors de la 
recherche de dispositifs Bluetooth.  
En mode détection, un signal sans fil est 
transmis en mode découverte, permettant 
au dispositif d'être détecté par d'autres 
dispositifs.

-	entrer le code d'authentification et associer 
le dispositif Bluetooth.

Lorsqu'un dispositif peut être détecté, le 
mode de couplage est habituellement éga-
lement activé.
Tous les dispositifs associés s'affichent.
Réglages du MODEM 
Active et configure les paramètres de 
connexion du modem.
Activer la connexion du modem afin d'afficher 
et de configurer les paramètres.
Les valeurs de paramètres (par exemple 
adresse APN, données d'accès, ...) varient 
en fonction de l'opérateur téléphonique choi-
si : les demander à l'opérateur.
pare-feu 
Active / désactive le pare-feu pour protéger 
les connexions entrantes dans l'équipement.
mise à jour logicielle
Affiche la version logicielle de l'appareil.
Cela permet aussi de mettre à jour le logiciel 
de l'appareil à l'aide d'une clé USB ou d'une 
connexion réseau.
mise à jour à l'aide d'une USB
Le logiciel de l'appareil peut être mis à jour à 
l'aide d'une clé USB.
	- Insérer la clé USB qui contient le nouveau 
logiciel.
	-Parcourir le système de fichiers de la clé 
USB et sélectionner le fichier avec la mise à 
jour du logiciel.

informations
Permet d'afficher toutes les informations sur 
le logiciel de l'appareil (version, thème gra-
phique utilisé, configuration de machine etc.).
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CONNECTIVITÉ
L'équipement est en mesure d'envoyer des 
notifications (par courriel) relatives aux événe-
ments et aux pannes.

Pour pouvoir envoyer la notification par 
courriel, il faut une connexion réseau active.

La machine envoie des courriels de no-
tification. Il est impossible de recevoir des 
courriels sur l'équipement.
Activer la fonction pour permettre le réglage 
des paramètres pour l'envoi des courriels. 
Les paramètres varient en fonction du serveur 
de courriels utilisé (fournisseur du service de 
messagerie 
L'équipement fournit une série de paramètres 
préconfigurés pour les principaux fournisseurs 
de messagerie électronique sur Internet.
Il est possible de saisir manuellement les pa-
ramètres de courriels pour les autres fournis-
seurs de messagerie électronique sur Internet

Pour les serveurs de courriels sur le 
réseau LAN, contacter l'administrateur de 
réseau (administrateur de système) pour 
les bons paramètres de courriels.

Pour les fournisseurs de messagerie 
électronique sur Internet, il faut contacter 
le fournisseur de messagerie électronique 
ou les services d'assistance pour pouvoir 
accéder aux paramètres de courriels ap-
propriés.
Vous pouvez saisir et supprimer des adresses 
électroniques auxquelles les notifications 
peuvent être envoyées.
Après avoir configuré les paramètres, vous 
pouvez envoyer un courriel d'essai pour vérifier 
la bonne configuration.
notification d'événements
Activer les événements pour lesquels la récep-
tion des notifications est souhaitée (par ex. ac-
cès aux menus, opérations d'assainissement, ...)
notification de pannes
Activer les pannes pour lesquelles la réception 
de notifications est souhaitée (par ex. pas de 
café, pas d'eau etc.)

CLOUD
amiclo

configuration
Pour activer / désactiver les fonctionnalités 
cloud d'Amiclo
Vous pouvez :
	-Activer le redémarrage de l'équipement à 
distance.
	-Activer le redémarrage de l'application de 
l'équipement à distance.
	-Activer la réinitialisation de la panne à 
distance.

état amiclo
Pour afficher les informations sur la version 
Amiclo active
montrer l'affichage du fichier journal amiclo

Pour afficher le fichier journal amiclo ; le fi-
chier journal permet à l'utilisateur d'afficher 
les messages échangés entre l'équipement 
et Amiclo. 
connectivity box intégrée
Pour activer et configurer la connectivity 
box de l'équipement.
Les paramètres requis sont fournis par le 
fabricant.
état
Pour afficher les informations sur la version 
de connectivity box
affichage du fichier journal 
Pour afficher le fichier journal de la connec-
tivity box intégrée ; le fichier journal per-
met à l'utilisateur d'afficher les messages 
échangés entre l'équipement et la connec-
tivity box.

SOLUTIONS SANS CONTACT SOPHIA 
(VERSION AMÉRICAINE UNIQUEMENT)

Le menu de Sophia est le menu « 11.1 » et 
il est activé par défaut
- 11 Option sans contact
- 11.1 Solutions sans contact Sophia
Le menu a trois sous-menus :
- 11.1.1 Réglages
- 11.1.2 Boisson
- 11.1.3 Journaux de commande
Après avoir activé les « solutions sans 
contact sophia », la machine affichera, en 
utilisation normale, un QRCode à scanner 
avec un smartphone.
Après le scannage, une application web 
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s'ouvrira avec toutes les sélections sélection-
nées dans le menu 11.1.2
Une fois qu'une boisson a été sélectionnée, un 
QRCode s'affichera sur le smartphone à scan-
ner avec le scanner connecté à la machine via 
USB.
Après le scannage, la machine commencera à 
distribuer la boisson choisie
Réglages
Les paramètres suivants sont présents dans le 
menu « 11.1.1 Réglages » :
- Activer l'option sans contact
- État
- Barème de prix à afficher
Le paramètre « Activer l'option sans contact » 
active la fonction
Le paramètre « état » indique l'état de fonction-
nement
Si « Activer l'option sans contact » est désacti-
vé, la valeur « état » est « Désactivée »
Si « Activer l'option sans contact » est acti-
vé, mais sans le scanner connecté, la valeur 
« état » est « Pas en marche : le scanner n'est 
pas connecté »
Si « Activer l'option sans contact » est activé, et 
que le scanner est connecté, la valeur « état » 
est « en marche »
Si le scanner est déconnecté de l'état 
« marche », la valeur « état » devient « pas en 
marche »
Le paramètre « Barème de prix à afficher » est 
une liste dont la valeur change en fonction du 
protocole défini :
- MDB  pièce de monnaie, sans espèces 1, 
sans espèces 2
- EXECUTIVE  Executive

boissons
Le menu par défaut « 11.1.2 boissons » n'est 
pas activé, et ne l'est que si la valeur du para-
mètre « état » (voir ci-dessus) est « en marche »

Ce menu contient les paramètres suivants :
- Tout sélectionner
- Utilisation du QRCode (%)
- Une liste de boissons à l'écran

Le paramètre « tout sélectionner » vous permet 
de sélectionner ou de désactiver la possibilité 
d'afficher le QRCode pour toutes les boissons à 
l'écran
Le paramètre « Utilisation du QRCode (%) » 
indique le pourcentage de boissons qui exigent 
l'affichage du QRCode.
Selon le message affiché à l'écran, si ce pour-
centage dépasse 100 %, le QRCode n'est plus 
affiché.

La liste des boissons vous permet de sélec-
tionner ou de désactiver l'affichage du QR-
Code pour la sélection spécifique.
Journaux de commandes
Le menu « 11.1.3 Journaux de commande » 
contient les journaux de la communication 
entre Sophia et la machine

COFFEE APPEAL

Le menu pour « coffee APPeal » est le menu 
« 11.2 » et il est activé par défaut
- 11.2 Coffee APPeal
Le menu a un sous-menu :
- 11.2.1 Réglages Coffee APPeal

L'activation de Coffee APPeal permet l'achat 
de boissons à l'écran via une application pour 
smartphone en scannant le QRcode qui appa-
raît à l'écran (et en communiquant via Bluetooth)
Réglages Coffee APPeal
Dans le menu « 11.2.1 Réglages Coffee AP-
Peal », il y a deux paramètres :
- Activer Coffee APPeal
- État
Le paramètre « Activer Coffee APPeal » vous 
permet d'activer la fonction
Le paramètre « État » indique l'état d'activation
Si le paramètre « Activer Coffee APPeal » est 
désactivé, sa valeur est « Désactivé »
Si le paramètre « Activer Coffee APPeal » est 
activé, sa valeur est « En marche »
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Chapitre 3
Entretien

L'intégrité de l'appareil et sa conformité 
avec les règlementations du système 
correspondant doivent être vérifiées, 
au moins une fois par an, par du per-
sonnel spécialisé.

 Toujours débrancher l'appareil du ré-
seau électrique secteur avant de com-
mencer tout travail d'entretien qui exige 
le démontage des composants.

Les opérations décrites ci-dessous ne 
doivent être menées que par du per-
sonnel qui a acquis un savoir spéci-
fique au fonctionnement de l'appareil, 
tant sur le plan de la sécurité électrique 
que de l'hygiène.

INTRODUCTION GÉNÉRALE
Afin de garantir son bon fonctionnement, 
la machine doit faire l'objet d'un entretien 
périodique.
Voici les opérations à mener et la fré-
quence à laquelle il faut les mener ; elles 
ont un caractère purement indicatif car 
elles dépendent des conditions d'utilisation 
(par ex. dureté de l'eau, humidité de l'envi-
ronnement et température, type de produit 
utilisé etc.).
Les opérations décrites dans ce chapitre 
ne comprennent pas toutes les interven-
tions d'entretien.
Les interventions les plus complexes (par 
ex. détartrage du chauffe-eau) doivent être 
menées par un technicien ayant acquis une 
connaissance spécifique du distributeur.
Pour éviter généralement les risques d'oxy-
dation ou d'agressions chimiques, les 
surfaces en acier inox verni doivent être 
maintenues propres à l'aide de détergents 
neutres (éviter d'utiliser des solvants).
En aucun cas des jets d'eau ne doivent 
être utilisés pour laver l'appareil.

INTERRUPTEUR PRINCIPAL ET FUSIBLE
Pour accéder à l'interrupteur principal de 
l'appareil, retirer les récipients de résidus 
solides et liquides.
Important !

Le bornier de câbles en ligne, le fusible 
en ligne et le filtre de bruit sont tou-
jours alimentés.

À l'intérieur de l'appareil, seules les 
pièces marquées avec le symbole 
ci-dessous restent sous tension.

 

Les capots protecteurs doivent être 
retirés après avoir débranché l'appareil 
de l'alimentation électrique.

1

2

Fig. 39
1.  Interrupteur principal
2.  Chauffe-eau à vapeur et thermostats de sécurité 

du café
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ENTRETENIR L'UNITÉ D'INFUSION
Z4000
Au bout de 10 000 articles distribués ou 
tous les 6 mois, le groupe de café exige un 
petit effort de travail d'entretien pour optimi-
ser son mode de fonctionnement.
Pour effectuer le travail d'entretien, l'unité 
doit être retirée comme suit :
1.	Débrancher la buse de sortie du café de 

l'unité en la tournant à 90° de la tige de 
raccordement et la tirant vers l'extérieur.

2.	Tourner le levier d'arrêt d'extrémité 
d'unité en le pivotant jusqu'à sa position 
horizontale.

3.	Retirer l'unité de café.
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Fig. 40
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Fig. 41
1.  Piston supérieur
2.  Buse de sortie du café
3.  Racloir inférieur
4.  Tige de raccordement 
5.  Vis latérale
6.  Clé
7.  Joint supérieur
8.  Levier d'arrêt d'extrémité d'unité
9.  Filtre supérieur
10.  Filtre inférieur
11.  Racloir inférieur
12.  Piston inférieur
13.  Joint inférieur
14.  Bague de guidage de piston
15.  Racloir supérieur
16.  Capot d'unité
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retirer / remplacer le filtre et le 
joint supérieurs  
Afin de retirer ou de remplacer le filtre et le 
joint supérieur, procéder comme suit :
1.	Desserrer la vis de fixation latérale (6) de 

la clé de piston supérieur (5).
2.	Tourner le piston supérieur (1) vers le haut.
3.	Retirer et remplacer le joint supérieur (7).
4.	Dévisser le filtre supérieur (9) pour pouvoir 

le retirer et le remplacer.

retrait / remplacement du filtre infé-
rieur et du joint
Afin de retirer ou de remplace le filtre infé-
rieur et le joint, procéder comme suit :
1.	Mettre manuellement l'unité en position de 

déversement avec le piston inférieur (12). 
2.	Desserrer la vis de fixation centrale pour 

retirer le filtre (10).
3.	Appuyer sur l'extrémité de la bague de 

guidage du piston (14) pour obtenir une 
course supplémentaire depuis le piston 
inférieur (12).

4.	Utiliser un petit tournevis, un pied-de-
biche et faire glisser le piston inférieur (12) 
de la tige du piston (14) tout en prenant 
soin de ne pas endommager le piston ou 
les éléments d'étanchéité.

5.	Retirer et remplacer le joint inférieur (13).

ENTRETENIR L'UNITÉ D'INFUSION
Z4000 ESFB
Au bout de 10 000 articles distribués ou 
tous les 6 mois, l'unité d'infusion exige un 
petit effort de travail d'entretien pour optimi-
ser son mode de fonctionnement.
Pour effectuer le travail d'entretien, l'unité 
d'infusion doit être retirée :
1.	Débrancher la buse de sortie du café es-

presso de l'unité en la tournant à 90° de 
la tige de raccordement et la tirant vers 
l'extérieur.

2.	Tourner le levier d'arrêt d'extrémité 
d'unité en le pivotant jusqu'à sa position 
horizontale.

3.	Retirer l'unité d'infusion.
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Fig. 42
1.  Clé
2.  Vis latérale
3.  Buse espresso
4.  Piston supérieur
5.  Joint piston supérieur
6.  Filtre supérieur
7.  Tige de raccordement
8.  Racloir inférieur
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Fig. 43
1.  Racloir supérieur
2.  Buse espresso
3.  Piston supérieur
4.  Joint piston supérieur
5.  Filtre supérieur
6.  Filtre inférieur
7.  Racloir inférieur
8.  Joint de piston inférieur
9.  Ressort de piston inférieur
10.  Tige de piston



07 - 2023 6105 00		  65

retirer / remplacer le filtre et le 
joint supérieurs  
Afin de retirer ou de remplacer le filtre et le 
joint supérieur, procéder comme suit :
1.	 Desserrer la vis de fixation latérale de la clé.
2.	 Tourner le piston supérieur vers le haut.
3.	 Retirer et remplacer le joint supérieur.
4.	 Dévisser la bague d'étanchéité pour retirer 

le filtre supérieur.
 Réinsérer le porte-filtre tout en veillant à 

ce que la surface soit tournée vers le haut.
1

2

3

4

Fig. 44
1.  Bague d'étanchéité
2.  Filtre piston supérieur
3.  Support de filtre de piston supérieur
4.  Vis

retrait / remplacement du filtre infé-
rieur et du joint
Afin de retirer ou de remplace le filtre infé-
rieur et le joint, procéder comme suit :
1.	Mettre manuellement l'unité en position 

de déversement avec le piston inférieur 
en position haute.

2.	Desserrer la vis de fixation centrale pour 
retirer le filtre.

3.	Appuyer sur l'extrémité de la bague 
de guidage du piston pour obtenir une 
course supplémentaire depuis le piston 
inférieur.

4.	Utiliser un petit tournevis, un pied-de-
biche et faire glisser le piston inférieur 
tout en prenant soin de ne pas endom-
mager le piston ou les éléments d'étan-
chéité.

5.	Retirer et remplacer le joint inférieur.

1 2

3

4

Fig. 45
1.  Vis
2.  Filtre
3.  Joint
4.  Support de filtre
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OPÉRATIONS PÉRIODIQUES
Ce manuel indique les éventuels points 
faibles et inclut des informations sur le 
contrôle de l'éventuelle prolifération de 
bactéries.

En vertu des réglementations de santé 
et de sécurité en vigueur, l'opérateur 
doit suivre des procédures d'auto-
contrôle, identifiées conformément à 
la Directive HACCP (Hazard Analysis 
Critical Control Point) et à la législation 
nationale.
Au moins une fois par an, ou plus souvent 
selon le mode d'utilisation de l'appareil et 
la qualité de l'eau entrante, il faut nettoyer 
et stériliser tout le circuit et les pièces qui 
entrent en contact avec les denrées ali-
mentaires.

ASSAINISSEMENT
	-Tous les composants qui entrent en contact 
avec les denrées alimentaires, y compris 
les tubes, doivent être retirés de l'appareil 
et de toutes ses pièces démontées ;
	-Tous les résidus et films visibles doivent 
être retirés mécaniquement à l'aide de tam-
pons et de brosses si nécessaire ;
	-Les composants doivent être trempés pen-
dant au moins 20 minutes dans une solu-
tion stérilisante ;
	-Les surfaces intérieures de l'appareil 
doivent être nettoyés avec la même solu-
tion stérilisante ;
	-Rincer abondamment et remonter les diffé-
rents composants.

Avant de redémarrer l'appareil, les opé-
rations de stérilisation doivent être me-
nées à nouveau avec les composants 
installés, comme décrit au chapitre 
« Nettoyer les mixeurs et les circuits de 
denrées alimentaires ».
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mixeur
Pour les appareils qui distribuent des bois-
sons instantanées, retirer les composants 
comme suit : 
1.	Débrancher les tuyaux des raccords du 

mixeur.
2.	Tourner la bague de blocage du mixeur 

dans le sens antihoraire et retirer le 
mixeur. 
Prendre soin de bien le verrouiller pen-
dant le remontage.

3.	Séparer l'entonnoir à poudre instanta-
née, le bac à poudre et l'entonnoir à eau.

5

4

3

2

1

6Fig. 46
1.  Entonnoir à poudre instantanée
2.  Bac à poudre instantanée
3.  Entonnoir à eau
4.  Ventilateur du mixeur
5.  Raccord de tuyau de boisson instantanée
6.  Bague de blocage du mixeur

4.	Retirer les ventilateurs : bloquer le disque 
installé sur l'arbre du mixeur motorisé 
avec un doigt, puis dévisser le ventilateur 
du mixeur.

Fig. 47

5.	Tremper les pièces pendant env. 20 mi-
nutes dans un récipient contenant une so-
lution stérilisante préalablement préparée. 
Laver tous les composants avec des 
produits stérilisants (suivre le dosage 
indiqué par le fabricant), en prenant soin 
d'éliminer mécaniquement les résidus et 
films à l'aide de brosses et de tampons si 
nécessaire.

6.	Vérifier que le joint d'étanchéité du mixeur 
motorisé n'est pas tordu et n'a pas perdu 
son élasticité.

7.	Remonter les tiroirs à poudre et les enton-
noirs à poudre après les avoir soigneuse-
ment rincés et séchés.

8.	Remettre le mixeur en place et s'assurer 
que l'entonnoir à eau a été bien inséré.

Fig. 48
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Après avoir remonté les composants, il faut :  
Laver le mixeur et ajouter quelques gouttes 
de la solution assainissante dans les dif-
férents entonnoirs et rincer abondamment 
pour éliminer tous les résidus de la solution 
qui a été utilisée.
 

NETTOYER LES BUSES ET BECS
Chaque semaine ou plus souvent, selon 
la fréquence d'utilisation de l'appareil et la 
qualité de l'eau entrante, il faut assainir les 
conduites de distribution de boisson instan-
tanée et les buses.
Pour nettoyer les buses, procéder comme suit :
1.	Tirer la poignée des buses télescopiques 

vers le bas. 
2.	Retirer le capot et détacher les tuyaux 

des buses.
3.	Débrancher le tuyau de distribution du 

café de la buse du diviseur de flux.
4.	Détacher la buse du diviseur de flux du 

support de buse.
5.	Retirer le diviseur de flux, et les buses de 

boissons instantanées.
6.	Poursuivre l'assainissement de tous les 

composants, en prenant soin d'élimi-
ner mécaniquement tous les résidus et 
films visibles à l'aide de tampons et de 
brosses si nécessaire.

Nettoyer les becs (le cas échéant) avec un 
chiffon imbibé de solution assainissante.
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RETIRER LES RÉCIPIENTS DE 
PRODUITS
Les récipients sont équipés d'un ai-
mant de sécurité qui indique la pré-
sence / l'absence des récipients pour 
les commandes électroniques.

Si le capteur ne détecte pas les réci-
pients, les moulins sont désactivés.
Pour retirer les récipients de produits 
(grains de café ou produits instantanés), il 
suffit de retirer la poignée et de soulever le 
récipient par l'arrière.
Toujours soulever le récipient par 
l'arrière de manière à désactiver les 
moulins, la non-conformité avec cette 
procédure peut causer des blessures 
corporelles (opération accidentelle du 
moulin).
Si la poignée du récipient est tirée, elle 
ferme le volet tout en libérant un récipient 
de l'appareil.
Pendant le remontage, repositionner le 
récipient et pousser la poignée à l'intérieur 
du récipient.
Prendre soin de bien fixer le récipient sur 
l'appareil.

2

1

Fig. 49
1.  Poignée
2.  Aimant

NETTOYAGE DU RÉCIPIENT DE 
CAFÉ INSTANTANÉ
Pour nettoyer le récipient instantané, il faut 
le vider et le retirer de la machine en tirant 
sur le levier et en le faisant glisser comme 
indiqué à la fig. 53 

RETIRER LES PANNEAUX 
LATÉRAUX ET ARRIÈRE
Pour obtenir l'accès aux composants inté-
rieurs, les panneaux doivent être retirés.
1.	Retirer le récipient de résidus liquides.
2.	Retirer les vis de fixation des panneaux 

latéraux.
3.	Retirer les molettes de fixation des pan-

neaux latéraux.
4.	Faire glisser les panneaux latéraux pour 

les libérer.
5.	Pour retirer le panneau arrière, le glisser 

à gauche.
Pour remonter les panneaux, répéter le 
processus dans l'ordre inverse.

4 13 2

1

Fig. 50
1.  Molettes de fixation de panneau latéral
2.  Molette de fixation de panneau droit
3.  Molette de fixation de panneau gauche
4.  Molette de fixation de panneau arrière
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PROTECTION THERMIQUE DU 
CHAUFFE-EAU
Un thermostat de sécurité protège le/les 
chauffe-eau de la surchauffe en désacti-
vant l'élément chauffant du chauffe-eau en 
cas de panne du système de commande.
Le thermostat intervient si la température 
intérieur de l'eau dépasse le seuil de sécu-
rité.

 Si le travail doit être exécuté sur 
le thermostat, il faut attendre que le 
chauffe-eau se refroidisse avant d'iden-
tifier la cause de la panne et de réinitia-
liser manuellement le thermostat.

 Si le thermostat de sécurité in-
tervient, il doit être remplacé avec le 
chauffe-eau. La sonde de température 
et les joints d'étanchéité des raccords 
peuvent être irréversiblement endom-
magés.

2

1

Fig. 51
1.  Bornier
2.  Carte mère

DÉMONTAGE DU CONVOYEUR DE 
DÉCHETS LIQUIDES
Il est possible de démonter le convoyeur de 
déchets liquides pour le nettoyage ou accé-
der au raccordement du Z4000 préchauffé 

1 2

Fig. 52
Thermostats de sécurité pour chauffe-
eau à espresso et à vapeur accessibles 
en ouvrant la porte ou en retirant le bac à 
déchets solides

1

Fig. 53
Comment retirer le convoyeur de déchets 
liquides

1

Fig. 54
Connecteur pour le branchement électrique 
du groupe espresso Z4000 chauffé
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1

Fig. 55
Le chauffe-eau à vapeur est équipé d'un 
deuxième thermostat de sécurité acces-
sible après le retrait de la machine latérale 
gauche, (voir image 64), l'accessibilité et la 
restauration doivent être effectuées en tant 
qu'opération d'entretien.

CARTE D'ACTIVATION
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Fig. 56
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1.  J12 Moteur MMA (le cas échéant), réchauffeur 
de l'unité d'infusion

2.  J16 non utilisé
3.  J28 usage interne uniquement
4.  J35 réservoir de niveau
5.  J1 signaux d’entrée
6.  J39 usage interne uniquement
7.  J29 écran tactile
8.  J2 signaux d'entrée
9.  J20 interface de connexion SOM
10.  J8 entrées de sécurité
11.  J11 ventilateur d'aspiration de vapeur
12.  J34 non utilisé
13.  J36 lecteur
14.  J13 non utilisé
15.  J27 usage interne uniquement
16.  J41 carte d'interface de paiements
17.  J37 connecteur de projecteur
18.  J9 usage interne uniquement
19.  J33 microrupteur porte ouverte
20.  J4 non utilisé
21.  J3 EVA DTS
22.  J5 non utilisé
23.  J18 éclairage de la zone de distribution
24.  J25 port USB
25.  J24 port USB
26.  J23 port USB
27.  J32 non utilisé
28.  J31 connexion de la carte d'alimentation
29.  J10 capteur de niveau de réservoir & NTC
30.  J40 usage interne uniquement 
31.  K2 relais 
32.  K1 non utilisé 
33.  J30 carte d'alimentation électrique 24 Vcc
34.  J7 électrovannes et doseurs simples courants
35.  , moteur Z4000 et came Z4000
36.  J6 électrovannes
37.  J17 électrovannes 

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE
L'alimentation électrique fournit une tension 
de 24 CC à l'électronique de l'appareil et 
aux composants 24 CC.
L'alimentation électrique n'exige pas d'éta-
lonnage et/ou d'entretien.
Attention !!! 
L'alimentation électrique est branchée sur 
le réseau de distribution électrique
S'il faut intervenir sur l'alimentation élec-
trique (par exemple, pour le remplace-
ment), s'assurer de débrancher la machine 
de l'alimentation secteur.
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CARTE DE FORMULAIRE DE PAIEMENT
Seulement pour certains modèles.
La carte permet de gérer le système de 
paiement MDB

J2

J3

1

2
Fig. 57
1.  Depuis la carte d'activation
2.  Système de paiement

INSTALLATION ET/OU MISE À 
JOUR DE LOGICIEL

 L'installation et/ou la mise à jour 
du système d'exploitation supprime le 
logiciel d'application, les données sta-
tistiques, les réglages et les personna-
lisations configurés.  
Les vidéos/images des listes de lecture 
sont supprimées.

Utiliser les fonctions de sauvegarde de 
la clé USB (menu import/export) pour 
sauvegarder les réglages, les person-
nalisations et les vidéos/images pour 
les listes de lecture.
Le logiciel doit être installé et/ou mis à jour 
à l'aide d'une clé USB (lors du démarrage 
de l'appareil).

 La clé USB doit être formatée avec le 
système de fichiers FAT32 et contenir 
seulement les fichiers nécessaires à la 
mise à jour.

La compatibilité avec tous les disposi-
tifs de mémoire USB disponibles sur le 
marché n'est pas garantie.

Clé 1 « système clé » système d'exploitation
Procéder comme suit :
1.	copier les fichiers individuels du système 

d'exploitation vers le répertoire principal 
de la clé USB.

2.	éteindre l'apparei.
3.	insérer la clé USB dans « l'écran tactile 

CPU .»
4.	allumer l'appareil.
5.	certains messages sur l'avancement de 

la mise à jour s'affichent.  
La mise à jour prend quelques minutes.

6.	à la fin de la mise à jour, une message 
apparaitra en invitant à retirer la clé USB.

7.	après avoir retiré la clé USB, l'appareil 
redémarrera automatiquement.

8.	installer le logiciel d'application.
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clé 2 « mettre la clé à jour » application
Procéder comme suit.
1.	copier les fichiers individuels du système 

d'exploitation vers le répertoire principal 
de la clé USB,

2.	éteindre l'appareil,
3.	insérer la clé USB dans « l'écran tactile 

CPU »
4.	allumer l'appareil.
5.	certains messages sur l'avancement de 

la mise à jour s'affichent.  
La mise à jour prend quelques minutes.

6.	à la fin de la mise à jour, une message 
apparaitra en invitant à retirer la clé USB.

7.	après avoir retiré la clé USB, l'appareil 
redémarrera automatiquement.

8.	l'assistant des premiers réglages démar-
rera (modèle d'équipement, langue du 
message, nom de la machine ...)
La mise à jour du logiciel d'applica-

tion maintient les réglages, les person-
nalisations effectuées et les vidéos/
images pour les listes de lecture.
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DÉPANNAGE 
id nom action résultat/sortie prévu/e

00001 Panne Bac  
récepteur plein

Le bac récepteur est rempli de 
liquide

Toutes les sélections sont indispo-
nibles et l'écran affiche l'avertisse-
ment « Bac récepteur plein »

Vider le bac récepteur Toutes les sélections sont disponibles.

00002 Panne Bac  
récepteur absent

Si le bac récepteur a été retiré
Toutes les sélections sont indispo-
nibles et l'écran affiche l'avertisse-
ment « Bac récepteur absent »

Remplacer le bac récepteur Toutes les sélections sont disponibles.

00005
Panne  
Compteur  
volumétrique

Débrancher le compteur volu-
métrique et faire une sélection
(ATTENTION : ÉTEINDRE LA 
MACHINE AVANT DE DÉ-
BRANCHER LE COMPTEUR 
VOLUMÉTRIQUE)

La livraison échoue et cela affiche 
l'avertissement « Compteur volumé-
trique »

Éteindre la machine 
Connecter le compteur volu-
métrique
Allumer la machine

La machine est disponible

00007 Panne carte 
d'actionneur

Éteindre la machine 

Allumer la machine

La machine est hors service
L'écran affiche l'avertissement 
« Carte de commande de la ma-
chine »

Éteindre la machine 
Rebrancher le câble canbus
Allumer la machine

La machine est disponible

00008 Panne  
Monnayeur

Activer les systèmes de paie-
ment et quitter le menu tech-
nique

L'erreur « Pas de communication 
avec l'appareil de paiement » appa-
raîtra sur l'écran.

00009 Panne Libération 
de la dose

- Ouvrir la porte
- bloquer le solénoïde de 
libération du café en branchant 
le fil J2.6 sur le connecteur J2 
sur la carte d'actionneur
- fermer la porte
- faire une sélection à base de 
café

- La machine ne doit essayer qu'une 
seule fois de libérer le café en ap-
portant l'alimentation électrique au 
solénoïde de libération du café ;
- « Échec de sélection » doit appa-
raître sur l'écran
- toutes les sélections à base de café 
doivent être indisponibles (la LED de 
la touche doit être éteinte).

Toucher une sélection à base 
de café

L'erreur « MOULIN » doit apparaître 
sur l'écran.

 Ouvrir la porte
- débloquer le solénoïde de 
libération du café en branchant 
le câblage du connecteur 
J10.4
- réinitialiser le défaut
- fermer la porte
- faire une sélection à base de 
café

La boisson doit être livrée  
correctement.
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id nom  action résultat/sortie prévu/e

00010 Panne Groupe 
espresso

- Ouvrir la porte 
- retirer le groupe Z4000
- fermer la porte 
- quitter le menu technique
- faire une sélection à base de 
café

- Le moteur groupe Z4000 tournera 
pendant environ 35 secondes, après 
quoi « ÉCHEC DE SÉLECTION » 
doit apparaître sur l'écran. 
- Toutes les sélections à base de café 
doivent être désactivées

Toucher une sélection à base 
de café

L'erreur « Unité espresso » doit ap-
paraître sur l'écran

- Ouvrir la porte 
- réinitialiser le défaut dans le 
menu 4.1.1
- Remonter le groupe Z4000 
- Fermer la porte 
- Quitter le menu technique
- Faire une sélection à base de 
café

Le lancement du groupe doit être 
effectué et la boisson doit être livrée 
correctement.

00011 Panne Pas de 
café

Vérifier dans le menu 3.5.1 si 
la case « Vérification à vide » 
est sélectionnée/activée.
Fermer les sorties de bidons 
de café et distribuer le café 
jusqu'à son épuisement.

- Au bout d'une seconde, le mou-
lin doit s'arrêter et « ÉCHEC DE 
SÉLECTION » doit apparaître sur 
l'écran. 
- Toutes les sélections à base de café 
doivent être désactivées (les LED 
des touches doivent être éteintes).

Toucher une sélection à base 
de café

L'erreur « Erreur moulin » doit appa-
raître sur l'écran.

00012 Panne Moulin

- Vérifier dans le menu 3.5.1 si 
la case « Capteur de moulin » 
est sélectionnée/activée.
-  Pour simuler le dysfonc-
tionnement du capteur, 
débrancher le fil J1.4 sur le 
connecteur J1 sur la carte de 
l'actionneur.
- Faire une sélection à base de 
café

- Au bout d'une seconde, le mou-
lin doit s'arrêter et « ÉCHEC DE 
SÉLECTION » doit apparaître sur 
l'écran. 
- Toutes les sélections à base de café 
doivent être désactivées (les LED 
des touches doivent être éteintes).

Toucher une sélection à base 
de café

L'erreur « Erreur moulin » doit appa-
raître sur l'écran.

- Ouvrir la porte
- rebrancher le câblage du 
moulin J1.4
- Réinitialiser la panne 
- Fermer la porte
- Quitter le menu technique
- Faire une sélection à base de 
café

La boisson doit être livrée  
correctement.
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id nom action résultat/sortie prévu/e

00013 Panne Chauffe-
eau espresso

- Débrancher le connecteur 
J15 de commande du TRIAC 
sur la carte de l'actionneur.
- Faire 10 sélections d'eau 
chaude

L'avertissement « Chauffage » doit 
apparaître sur l'écran

Attendre 12 minutes (tempori-
sation logicielle)

L'erreur « Chauffe-eau pour le chauf-
fage espresso » doit apparaître sur 
l'écran.

- Rebrancher le connecteur de 
commande TRIAC 
- Éteindre et allumer la machine

Au bout d'environ deux minutes, le 
chauffe-eau doit être chaud et toutes 
les sélections doivent être disponibles.

00015 Panne Dose        
Libération 2

- Ouvrir la porte
- bloquer le solénoïde de libé-
ration du café en débranchant 
le fil J2.8 sur le connecteur J2 
sur la carte d'actionneur
- fermer la porte
- faire une sélection à base de 
café

- La machine ne doit essayer qu'une 
seule fois de libérer le café en ap-
portant l'alimentation électrique au 
solénoïde de libération du café ;
- « Échec de sélection » doit appa-
raître sur l'écran
- toutes les sélections à base de café 
doivent être indisponibles (la LED de 
la touche doit être éteinte).

Toucher une sélection à base 
de café

L'erreur « MOULIN » doit apparaître 
sur l'écran.

- Ouvrir la porte
- débloquer le solénoïde de 
libération du café en branchant 
le câblage du connecteur 
J10.4
- réinitialiser le défaut
- fermer la porte
- faire une sélection à base de 
café

La boisson doit être livrée  
correctement.

00016 Panne Pas de 
café2

Vérifier dans le menu 3.5.1 si 
la case « Vérification à vide » 
est sélectionnée/activée.
Fermer les sorties de bidons 
de café et distribuer le café 
jusqu'à son épuisement.

-« ÉCHEC DE SÉLECTION » doit 
apparaître sur l'écran.
-Les sélections à base de café seront 
désactivées

Toucher une sélection à base 
de café

L'erreur « Pas de café » doit appa-
raître sur l'écran.
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id nom action résultat/sortie prévu/e

00017 Panne Moulin2

- Vérifier dans le menu 3.5.1 si 
la case « Capteur de moulin » 
est sélectionnée/activée.
-  Pour simuler le dysfonc-
tionnement du capteur, dé-
brancher le fil J1.10 sur le 
connecteur J1 sur la carte de 
l'actionneur.
- Faire une sélection à base de 
café

- Au bout d'une seconde, le mou-
lin doit s'arrêter et « ÉCHEC DE 
SÉLECTION » doit apparaître sur 
l'écran. 
- Toutes les sélections à base de café 
doivent être désactivées (les LED 
des touches doivent être éteintes). 

Toucher une sélection à base 
de café

L'erreur « Erreur moulin » doit appa-
raître sur l'écran.

- Ouvrir la porte
- rebrancher le câblage du 
moulin J1.10
- Réinitialiser la panne 
- Fermer la porte
- Quitter le menu technique
- Faire une sélection à base de 
café

La boisson doit être livrée correcte-
ment. 

00019 Panne Doseur1   

- Retirer les bidons.
- Bloquer l'engrenage du doseur 1
- Faire une sélection à l'aide de 
l'ingrédient du doseur 1

« Échec de sélection » doit appa-
raître sur l'écran.

Répéter l'étape précédente 
deux fois

Après la deuxième tentative, toutes 
les boissons utilisant l'ingrédient du 
doseur 1 sont désactivées

Sélectionner une sélection 
désactivée

L'écran affiche l'avertissement « Dé-
faut doseur [nom de l'ingrédient] »

- Réinitialiser la panne
- Faire une sélection à l'aide de 
l'ingrédient du doseur 1 La boisson est bien distribuée

La boisson est bien distribuée
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00020 Panne Doseur2 

- Retirer les bidons.
- Bloquer l'engrenage du  
doseur 1
- Faire une sélection à l'aide de 
l'ingrédient du doseur 1

« Échec de sélection » doit appa-
raître sur l'écran.

Répéter l'étape précédente 
deux fois

Après la deuxième tentative, toutes 
les boissons utilisant l'ingrédient du 
doseur 1 sont désactivées

Sélectionner une sélection 
désactivée

L'écran affiche l'avertissement « Dé-
faut doseur [nom de l'ingrédient] »

- Réinitialiser la panne
- Faire une sélection à l'aide de 
l'ingrédient du doseur 1 La boisson est bien distribuée

 
La boisson est bien distribuée

00028 Panne Mixeur 1

- Éteindre la machine
- Couper l'alimentation élec-
trique du fouet 1
- Allumer la machine

Toutes les sélections utilisant le fouet 
1 sont désactivées

Sélectionner une sélection 
désactivée La boisson est bien distribuée
- Éteindre la machine
- Rétablir l'alimentation élec-
trique du fouet 1
- Allumer la machine

Toutes les sélections sont  
disponibles

Faire une sélection à l'aide du 
fouet 1 La boisson est bien distribuée
Répéter les étapes précé-
dentes pour tous les fouets 
présents.

00029 Panne Mixeur 2

- Retirer les bidons.
- Bloquer l'engrenage du fouet 1
- Faire une sélection à l'aide du 
fouet 1

« Échec de sélection » doit appa-
raître sur l'écran.

Répéter l'étape précédente 
deux fois

Après la deuxième tentative, toutes 
les boissons utilisant le fouet 1 sont 
désactivées

Sélectionner une sélection 
désactivée

L'écran affiche l'avertissement « Dé-
faut du fouet [nom de l'ingrédient] »

- Réinitialiser la panne
- Faire une sélection à l'aide du 
fouet 1 La boisson est bien distribuée
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00041 Panne Court- 
circuit Mosfet

L'erreur s'affiche si un dispo-
sitif de commande du moteur 
CC présent sur la carte d'ac-
tionnement (appelé MOSFET) 
reste actif

Éteindre la machine et vérifier les 
composants suivants :
- Vérifier la carte d'actionnement, la 
remplacer si nécessaire.
Pour réinitialiser l'erreur, entrer dans 
le menu en appuyant sur l'icône en 
haut à droite (vitesse), sélectionner 
Panne active, réinitialiser l'alarme, 
quitter le menu

00042 Panne Court- 
circuit

Si le logiciel détecte un 
court-circuit dans l'un des mo-
teurs CC raccordés à la carte 
d'activation, ce défaut s'affi-
chera. Il est possible que plu-
sieurs erreurs soient présentes 
sur l'un des moteurs CC.

: Éteindre la machine et vérifier les 
composants suivants :
- Vérifier la carte d'actionnement, la 
remplacer si nécessaire

00045
Panne Tempé-
rature espresso 
basse

La température du chauffe-
eau de l'espresso est infé-
rieure à la température utile 
minimum programmée pour 
dans le logiciel de brassage 
d'un l'espresso.

Attendre le temps nécessaire pour 
atteindre la température de livraison 
minimale définie

00058 Panne Net-
toyage requis

- Entrer dans le menu 3.6.2
- Dans la section Nettoyage 
complet, cocher la case 
« Activer »
- Régler le TEMPS 1 h
- Définir le Comptage de bois-
sons sur « 2 » sélections
- Cocher la case « Faire de 
l'avertissement de nettoyage 
une panne bloquante »
- Quitter le menu
- Faire deux sélections

Après la mise hors service des deux 
sélections et l'affichage montre la 
panne bloquante
« Nettoyage complet de la machine »

Mener une procédure de net-
toyage complet de la machine

Après le nettoyage, la machine rede-
vient disponible

Faire n'importe quelle  
sélection La machine distribue la sélection
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00059
Panne Net-
toyage requis 
(Espresso)

- Entrer dans le menu 3.6.2
- Dans la section Nettoyage 
espresso, cocher la case « Ac-
tiver »
- Régler le TEMPS 1 h
- Définir le Comptage de bois-
sons sur « 2 » sélections
- Cocher la case « Faire de 
l'avertissement de nettoyage 
une panne bloquante »
- Quitter le menu
- Faire deux sélections à base 
de café

Après les deux sélections, les sé-
lections à base de café ne sont plus 
disponibles

Sélectionner une boisson 
indisponible

L'écran affiche la panne bloquante 
« Nettoyage espresso »

Mener une procédure de Net-
toyage espresso

Les sélections à base de café sont 
disponibles

Faire une sélection à base de 
café La machine distribue la sélection

00060
Panne Instan-
tané nettoyage 
requis

Effectuer un cycle de rinçage
Après le nettoyage du mixeurs, les 
retours de la machine sont dispo-
nibles
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00062 Panne Fuite an-
ti-refoulement

- Débrancher le microrupteur 
de l'anti-refoulement
- Lancer une sélection

- L'erreur « Microrupteur de l'an-
ti-refoulement » doit apparaître sur 
l'écran. 
- Toutes les sélections doivent être 
désactivées

- Rebrancher le microrupteur 
de l'anti-refoulement
- Appuyer sur RÉINITIALISER

La machine remplit l'anti-refoulement, 
effectue la vérification du chauffe-
eau et les retours disponibles

00064
Échec de tem-
porisation de 
l'anti-refoulement

Fermer le robinet d'eau et faire 
une sélection d'eau chaude

Après la distribution de la boisson, 
l'écran affiche l'erreur « Temporisa-
tion de remplissage de l'anti-refoule-
ment »

- Ouvrir le robinet d'eau
- Réinitialiser la panne

Après avoir rempli l'eau et vérifié le 
chauffe-eau, la machine est  
disponible
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00065 Panne Fuite du 
chauffe-eau

- Éteindre la machine
- remplacer le bouchon du 
tuyau de sortie du chauffe-eau 
par un robinet
- fermer le robinet
- allumer la machine
- faire une sélection

Machine distribue la sélection

- ouvrir le robinet sur le tuyau 
de sortie et vidanger 100 ml 
d'eau
- attendre la première vérifica-
tion du chauffe-eau (environ 
30 minutes)

Après le contrôle du chauffe-eau, la 
machine est hors service et affiche la 
panne bloquante « Fuite du chauffe-
eau »

- éteindre la machine
- remplacer le robinet sur le 
tuyau de sortie par le bouchon
- allumer la machine

La machine est disponible
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00066

Panne 
Distributeur 
Base de  
données 
Indisponible

Installer la dernière version 
du logiciel disponible à l'aide 
de la touche 2, si le problème 
persiste, répéter l'installation 
à l'aide de la touche 1, puis la 
touche 2

Vérifier le panneau d'affichage, le 
remplacer si nécessaire
Vérifier la carte machine, la rempla-
cer si nécessaire.

La machine est disponible

00067
Panne Pas de 
configuration 
chargée

Installer la dernière version 
du logiciel disponible à l'aide 
de la touche 2, si le problème 
persiste, répéter l'installation 
à l'aide de la touche 1, puis la 
touche 2

- Vérifier la carte d'affichage, la rem-
placer si nécessaire. 
- Vérifier la carte d'affichage, la rem-
placer si nécessaire.
La machine est disponible

00068 Panne Déchets 
solides plein

Entrer dans le menu et réini-
tialiser l'erreur (OK Machine, 
NOK Evadts OBH_A)

Retirer le bac récepteur liquides de 
la machine, remettre le bac à marc 
de café à l'intérieur de la machine et 
remettre le bac à liquides à l'intérieur 
de la machine 
La machine est disponible
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00087
Panne Mauvaise 
version de carte 
d’actionneur

Installer la dernière version 
du logiciel disponible à l'aide 
de la touche 2, si le problème 
persiste, répéter l'installation 
à l'aide de la touche 1, puis la 
touche 2.

Vérifier la carte machine, la rempla-
cer si nécessaire.
La machine est disponible

00088
Panne Échec 
d'initialisation du 
paiement

Activer le réglage de paie-
ment sur le menu 6.1 et quitter 
l'interface graphique technique 
sans système de paiement

Vérifier que le système de paiement 
connecté est compatible avec le logi-
ciel de la machine
Vérifier que les paramètres définis 
par le technicien dans le logiciel de 
la machine sont compatibles avec le 
système de paiement utilisé.
Vérifier le câblage de raccordement 
entre la carte machine et le système 
de paiement, le remplacer si néces-
saire.
Vérifier la carte dédiée à la commu-
nication avec les systèmes de paie-
ment, la remplacer si nécessaire
Vérifier la carte machine, la rempla-
cer si nécessaire.

 La machine est disponible
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00091 Panne Déchets 
solides absents

Éliminer les déchets solides
Vérifier que le tiroir à moutures 
solides est correctement posi-
tionné dans la machine.

-Vérifier que l'aimant de présence est 
bien positionné au dos de la carte.
Si nécessaire, éteindre la machine et 
vérifier les composants suivants :
- Vérifier que le capteur de présence 
tiroir à moutures solides est correcte-
ment positionné et qu'il est intact, le 
remplacer si nécessaire.
-Vérifier le câblage entre le capteur 
du tiroir à moutures et la carte ma-
chine, le remplacer si nécessaire.
- Vérifier la carte machine , la rempla-
cer si nécessaire..

La machine est disponible

Retirer le bac à liquides de la ma-
chine
 Retirer la machine et vider le tiroir à 
moulus
Remettre le tiroir à moulus à l'intérieur 
de la machine
Remettre le récipient de déchets 
liquides dans la machine

s'il y a une erreur affichée 
lorsque le compteur de fonds 
solides a atteint la limite 
maximale de fonds contenus 
définie par le technicien dans 
le logiciel, cela signifie que 
la machine tombe en panne, 
alors :
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00095
Panne Tempé-
rature vapeur 
basse

S'il y a une erreur affichée 
lorsque la température du 
chauffe-eau à vapeur est infé-
rieure à la température minimale 
programmée dans le logiciel 
utile pour préparer un espresso, 
la machine doit attendre que la 
température soit rétablie.

La machine est disponible

S'il y a une erreur affichée 
lorsque la température de 
fonctionnement du chauffe-eau 
à vapeur n'est pas atteinte dans 
le délai maximal défini dans le 
logiciel, la machine tombe en 
panne, éteindre la machine et 
vérifier les composants sui-
vants :
Vérifier le fonctionnement du 
clackson et du thermostat de 
sécurité, le remplacer si néces-
saire.
- Vérifier le câblage de rac-
cordement entre la carte ma-
chine et l'élément chauffant du 
chauffe-eau, le remplacer si 
nécessaire.
- Vérifier la sonde de tempéra-
ture , la remplacer si nécessaire.
-Vérifier la résistance en cas de 
remplacement du chauffe-eau 
(résistance intégrée).
- Vérifier la carte machine en 
cas de remplacement

00096 Panne chauffe-
eau à vapeur

s'il y a une erreur affichée 
lorsque la température de 
fonctionnement du chauffe-eau 
à vapeur n'est pas atteinte dans 
le délai maximal défini dans le 
logiciel, la machine tombe en 
panne, éteindre la machine et 
vérifier les composants sui-
vants :
Vérifier le fonctionnement du 
clackson et du thermostat de 
sécurité, le remplacer si néces-
saire.
Vérifier le câblage de raccorde-
ment entre la carte machine et 
l'élément chauffant du chauffe-
eau, le remplacer si nécessaire
Vérifier la sonde de température 
, la remplacer si nécessaire.
Vérifier la résistance en cas de 
remplacement du chauffe-eau 
(résistance intégrée).

Pour réinitialiser l'erreur, entrer dans 
le menu en appuyant sur l'icône en 
haut à droite (vitesse), sélection-
ner Test de panne actif, réinitialiser 
l'alarme, quitter le menu

La machine est disponible
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00097
Panne Tempori-
sation remplis-
sage chauffe-
eau à vapeur

Si une erreur s'affiche lorsque 
le bon niveau d'eau n'est pas 
atteint à l'intérieur du chauffe-
eau à vapeur dans le délai 
maximal défini dans le logiciel, 
toutes les sélections utilisant 
le chauffe-eau à vapeur sont 
désactivées 

Réinitialiser l'alarme et vérifier sa 
récurrence éventuelle

Si l'erreur réapparaît sur l'affi-
chage, éteindre la machine

- Vérifier l'électrovanne d'arrivée 
d'eau et le clapet anti-retour rela-
tif (vérifier que la machine charge 
correctement l'eau), la remplacer si 
nécessaire.
- Vérifier le bon câblage électrique 
entre la sonde de niveau d'eau et la 
carte machine, le remplacer si  
nécessaire
- Vérifier la sonde de niveau de tem-
pérature, la remplacer si nécessaire
- Vérifier la carte machine, la rempla-
cer si nécessaire

00098
Panne Bidon 
espresso  
absent

Retirer le bidon espresso
Toutes les sélections sont indispo-
nibles et l'écran affiche l'avertisse-
ment « Bidon espresso absent »

Remplacer le bidon espresso Toutes les sélections sont  
disponibles.

00099
Panne  
Instantané
Bidon absent

Retirer le Bidon instantané
 Toutes les sélections sont indispo-
nibles et l'écran affiche l'avertisse-
ment « Bidon instantané absent »

Remplacer le Bidon instantané Toutes les sélections sont  
disponibles.

00100
Panne Net-
toyage requis 
du lait

L'erreur s'affiche lorsque le 
délai ou le nombre de sélec-
tions est atteint, ou le temps 
de lavage programmé

Effectuer un cycle de rinçage

 L'erreur s'affiche si la minute-
rie de nettoyage du lait frais est 
définie dans le menu utilisa-
teur dédié et que la machine 
tombe en panne

Effectuer le nettoyage du lait frais

00117 Panne Niveau 
de lait

- Activer le niveau de lait dans 
le menu 3.5.4
- Connecter l'interrupteur et 
appuyer dessus

- Le nettoyage sera interrompu en 
indiquant l'erreur de blocage de net-
toyage et « Erreur pompe à lait frais »
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00130
Panne Chauffe-
eau espresso à 
installer  
manuellement

Si la gestion du réservoir est 
activée :
- la machine démarre à partir 
d'un chauffe-eau vide
- Ne passe pas le contrôle du 
chauffe-eau.
-La machine essaie d'installer 
automatiquement la machine 
mais n'active pas la pompe 
parce qu'elle ne sait pas si le 
réservoir contient suffisam-
ment d'eau

L'opérateur doit effectuer une instal-
lation manuelle (dans le menu, il y a 
un bouton spécial pour l'installation 
manuelle)

00227
Panne Tempé-
rature vapeur 
haute

Cela se produit si la tempéra-
ture du chauffe-eau à vapeur 
dépasse 145 degrés (seule-
ment pendant l'exécution d'un 
PSSR, procédure britannique). 
Dans ce cas, il y a le risque 
de réinitialiser les tuyaux qui 
transportent la vapeur en rai-
son d'une trop grande  
pression

Les sélections à base de vapeur sont 
désactivées tant que la température 
n'atteint pas le seuil de fonctionne-
ment réglé

00251 Panne Réser-
voir d'eau vide

Cela se produit si le réservoir à 
flotteur est raccordé et signale 
l'absence d'eau dans le  
réservoir

La machine est disponible

00255
Panne Filtre 
d'eau doit être 
changé

entrer dans techUi et changer 
le filtre 
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1.  Électrovanne d'eau courante
2.  Anti-refoulement
3.  Pompe
4.  Chauffe-eau à vapeur
5.  Mixeurs
6.  Récipient de résidus liquides
7.  Compteur volumétrique
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